
FINLANDS FÖRFATTNINGSSAMLINGS

FÖRDRAGSSERIE

Muu asiaMnrovvvvom avtalet om ersättande av fiskestadgan i bilagan till avtalet med Norge om fisket i Tana älvs vattendrag med en ny fiskestadga Utgiven i Helsingfors den 2 maj 2024

44/2024
(Finlands författningssamlings nr 208/2024)

Statsrådets förordning
om avtalet om ersättande av fiskestadgan i bilagan till avtalet med Norge om fisket i 

Tana älvs vattendrag med en ny fiskestadga

I enlighet med statsrådets beslut föreskrivs med stöd av ikraftträdandebestämmelsen i
lagen om ändring av lagen om sättande i kraft och tillämpning av de bestämmelser som
hör till området för lagstiftningen i avtalet med Norge om fisket i Tana älvs vattendrag
(207/2024):

1 §
Det i Oslo den 22 december 2023 mellan Republiken Finlands regering och Konunga-

riket Norges regering ingångna avtalet om ersättande av fiskestadgan för Tana älvs vatten-
drag med en ny fiskestadga gäller från och med den 1 maj 2024 enligt vad som har avtalats. 

Avtalet har godkänts av riksdagen den 24 april 2024 och av republikens president den
26 april 2024. Noterna om dess godkännande har utväxlats den 26 april 2024. 

2 §
De bestämmelser i avtalet som inte hör till området för lagstiftningen är i kraft som för-

ordning. 

3 §
Lagen om ändring av lagen om sättande i kraft och tillämpning av de bestämmelser som

hör till området för lagstiftningen i avtalet med Norge om fisket i Tana älvs vattendrag
(207/2024) träder i kraft den 2 maj 2024. 

4 §
Denna förordning träder i kraft den 2 maj 2024.

Helsingfors den 2 maj 2024

Jord- och skogsbruksminister Sari Essayah

Regeringssekreterare Irena Pirhonen
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Davvisámegiel jorgalus

Stáhtaráđi ásahus

guolástusas Deanu čázádagas Norggain dahkkojuvvon soahpamuša čuvvosa 
guolástannjuolggadusa buhttemis ođđa guolástannjuolggadusain dahkkojuvvon 

soahpamušas

Stáhtaráđi mearrádusa mielde mearriduvvo guolástusas Deanu čázádagas Norggain 
dahkkojuvvon soahpamuša láhkaásahansuorgái gullevaš mearrádusaid fápmuibidjan- ja 
guoskadanlága rievdadeamis addojuvvon lága (207/2024) fápmuiboahtin njuolggadusa vuođul:

1 §
Deanu čázádaga guolástannjuolggadusa buhttemis ođđa guolástannjuolggadusain Suoma 

dásseválddi ráđđehusa ja Norgga gonagasriikka ráđđehusa gaskkas Oslos juovlamánu 22. 
beaivve 2023 dahkkojuvvon soahpamuš lea fámus miessemánu 1. beaivve 2024 rájes nugo das 
lea sohppojuvvon. 

Riikkabeaivvit lea dohkkehan soahpamuša cuoŋománu 24. beaivve 2024 ja dásseválddi 
presideanta cuoŋománu 26. beaivve 2024. Dohkkeheapmái guoskevaš nohtat leat lonohallon 
cuoŋománu 26. beaivve 2024. 

2 §
Soahpamuša eará go láhkaásahansuorgái gullevaš mearrádusat leat ásahussan fámus. 

3 §
Guolástusas Deanu čázádagas Norggain dahkkojuvvon soahpamuša láhkaásahansuorgái 

gullevaš mearrádusaid fápmuibidjamis ja guoskadeamis addojuvvon lága rievdadeamis 
addojuvvon láhka (207/2024) boahtá fápmui miessemánu 2. beaivve 2024. 

4 §
Dát ásahus boahtá fápmui miessemánu 2. beaivve 2024.

Helssegis miessemánu 2. beaivve 2024

Eanan- ja meahccedoalloministtar Sari Essayah

Ráđđehusčálli Irena Pirhonen
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Avtalstext

FISKESTADGA FÖR TANA ÄLVS VATTENDRAG

Republiken Finlands regering och Konungariket Norges regering, nedan parterna, som 

önskar ändra den fiskestadga som hör till avtalet mellan Republiken Finland och Konungariket Norge om 
fisket i Tana älvs vattendrag av den 30 september 2016 med en ny fiskestadga, 

har kommit överens om följande:  

1 kap.

Allmänna bestämmelser

1 §

Syftet med fiskestadgan

Syftet med denna fiskestadga är att i enlighet med målen i avtalet mellan Finland och Norge om fisket i Tana 
älvs vattendrag främja en ekologiskt, ekonomiskt och socialt hållbar användning och vård av Tana älvs 
fiskbestånd samt främja samernas rättigheter som urfolk och lokala kulturtraditioner.

2 §

Tillämpningsområde

Denna fiskestadga utgör en integrerad del av avtalet mellan Finland och Norge om fiske i Tana älvs 
vattendrag.

Bestämmelserna i fiskestadgan tillämpas på den gränsälvssträckning som avses i artikel 2.1 i avtalet. 
Bestämmelserna om skydd mot biologisk påverkan i 8 kap. tillämpas i hela avrinningsområdet för Tana älvs 
vattendrag.

3 §

Fiskargrupper på gränsälvssträckningen

I Finland delas personer som är berättigade till att köpa fisketillstånd in i följande grupper:
1) sådana innehavare av fiskerätt som avses i 4 § 1 mom. 10 punkten i lagen om fiske (379/2015) och som 

är fast bosatta i älvdalarna vid Tana älvs vattendrag,
2) sådana innehavare av fiskerätt som avses i 4 § 1 mom. 10 punkten i lagen om fiske och som är fast bosatta 

någon annanstans än i älvdalarna vid Tana älvs vattendrag,
3) personer som är fast bosatta i älvdalarna vid Tana älvs vattendrag,
4) personer som är fast bosatta någon annanstans än i älvdalarna vid Tana älvs vattendrag och som inte är 

sådana innehavare av fiskerätt som avses i 4 § 1 mom. 10 punkten i lagen om fiske.
I Norge delas personer som är berättigade till att köpa fisketillstånd in i följande grupper:
1) sådana innehavare av fiskerätt som avses i 4 § i lagen om fiskerätten i Tana älvs vattendrag (Tanalagen) 

och som har rätt att fiska med alla fångstredskap,
2) sådana innehavare av fiskerätt som avses i 5 § i lagen om fiskerätten i Tana älvs vattendrag och som har 

rätt att fiska med spö och konstgjort bete,
3) personer som är fast bosatta någon annanstans än i älvdalarna vid Tana älvs vattendrag och som inte är 

sådana innehavare av fiskerätt som avses i lagen om fiskerätten i Tana älvs vattendrag.

2 kap.

Bestämmelser om laxfiske

4 §

Fiske av lax och havsröding

Om fiskekvoterna och fisketiderna avtalas årligen i enlighet med artikel 6 och 7 i avtalet om fisket i Tana 
älvs vattendrag och enligt 5 § i fiskestadgan utifrån laxbeståndens tillstånd och det överskott som kan utnyttjas.
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Kvoten som fastställs för laxfisket får inte överskrida uppskattningen av det överskott som kan utnyttjas. 
Fiskekvoterna ska fastställas så att de beaktar båda parternas olika fiskargrupper. Kvoterna ska fastställas i 
samråd med de lokala rättighetshavarna.

5 §

Reglering av laxfisket

Utgångspunkten för regleringen är den veckovisa förekomsten av de olika laxbestånden i Tana älvs 
huvudfåra i procent (bilaga Tabell 1).

Denna procent jämförs med laxbeståndens tillstånd i den årliga lägesrapporten om laxbestånden i Tana älvs 
vattendrag. Tillsammans ger dessa en allmän bild av förekomsten av sådana laxbestånd som inte har genererat 
sådant överskott som kunnat utnyttjas under minst tre av de senaste fyra åren (röd beståndskategori). Utifrån 
detta fogas följande villkor:

1) När mer än 20 procent av den lax som påträffas i älven under en viss tidsperiod tillhör laxbestånd av röd 
beståndskategori tillåts inte laxfiske.

2) Under de veckor då mindre än 20 procent av de laxar som påträffas tillhör laxbestånd av röd 
beståndskategori tillåts laxfiske enligt följande:

Laxfiske med spö och konstgjort bete samt med nät eller pata är tillåtet två dagar i veckan.
Alla laxar som är över 65 centimeter ska återutsättas. Endast de personer som avses i 3 § 1 mom. 1 och 3 

punkten och 2 mom. 1 och 2 punkten kan delta i fisket. Fisket ska avslutas när fångstkvoten har fyllts.
3) Under de veckor då mindre än 10 procent av de laxar som påträffas tillhör laxbestånd av röd 

beståndskategori tillåts laxfiske enligt följande:
Laxfiske med spö och konstgjort bete, nät eller pata är tillåtet minst två dagar i veckan.
Alla laxar som är över 90 centimeter ska återutsättas. Endast de personer som avses i 3 § 1 mom. 1, 2 och 3 

punkten och 2 mom. 1 och 2 punkten kan delta i fisket. Fisket ska avslutas när fångstkvoten har fyllts.
4) När laxbeståndets tillstånd tillåter det kan parternas behöriga myndigheter tillåta mer omfattande laxfiske 

än vad som föreskrivs ovan i 3 punkten samt tillåta laxfiske för sådana icke-ortsbor som avses i 3 § 1 mom. 4 
punkten och 2 mom. 3 punkten.

3 kap.

Fiskevårdsavgifter och fisketillstånd

6 §

Fiskevårdsavgift

Skyldigheten att betala fiskevårdsavgift vid fiske på gränsälvssträckningen följer av lagstiftningen i det land 
i vilket fisketillstånd löses.

7 §

Kategorier av fisketillstånd

De i artikel 10 i avtalet avsedda fisketillstånden för fiske på gränsälvssträckningen indelas i följande 
kategorier:

1) allmänt fisketillstånd för lokala fiskare berättigar till att fiska med alla fiskemetoder som är tillåtna enligt 
denna stadga, med de begränsningar som anges nedan och i den omfattning som fiskerätten nationellt anger; 
rätt att köpa ett allmänt fisketillstånd för lokala fiskare har i Finland de innehavare av fiskerätt som avses i 3 § 
1 mom. 1 punkten och i Norge de innehavare av fiskerätt som avses i 3 § 2 mom. 1 punkten; det allmänna 
fisketillståndet för lokala fiskare gäller för en fiskesäsong,

2) spöfisketillstånd för lokala fiskare berättigar till att fiska med spö och konstgjort bete från strand och båt 
med de begränsningar som anges nedan; rätt att köpa ett spöfisketillstånd för lokala fiskare har i Finland de 
personer som avses i 3 § 1 mom. 3 punkten och i Norge de innehavare av fiskerätt som avses i 3 § 2 mom. 2 
punkten; spöfisketillståndet för lokala fiskare gäller för en fiskesäsong,

3) tillstånd för fiske från båt berättigar till att fiska med spö och konstgjort bete från båt med de villkor och 
begränsningar som anges nedan,

4) tillstånd för fiske från strand berättigar till att fiska med spö och konstgjort bete från strand med de villkor 
och begränsningar som anges nedan.

5) tillstånd för fiske av andra arter berättigar till fiske i enlighet med de villkor och begränsningar som anges 
i 10 §. Med fisketillståndet i fråga får lax och havsröding inte fiskas.
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Till det allmänna fisketillståndet för lokala fiskare som nämns i 1 mom. 1 punkten kan ett tillstånd för 
deltagande kopplas. Tillståndet för deltagande ger en i tillståndet namngiven person rätt att tillsammans med 
en person som har ett allmänt fisketillstånd för lokala fiskare delta i fiske med fångstredskap. Tillståndet för 
deltagande berättigar inte till självständigt fiske.

Samtliga kategorier av fisketillstånd som nämns i 1 mom. kan förenas med ett eller flera fisketillstånd för 
barn. Ett fisketillstånd för barn ger ett i tillståndet namngivet barn som är fast bosatt någon annanstans än i 
älvdalarna vid Tana älvs vattendrag rätt att fiska med högst ett spö och konstgjort bete åt gången. Fisketillstånd 
för barn räknas inte med i tillståndskvoterna enligt 8 §. Parternas behöriga myndigheter kan meddela närmare 
föreskrifter om fisketillstånd för barn.

Alla fisketillstånd är personliga.

8 §

Fördelning av fisketillstånd

Det maximala antalet tillstånd per fiskesäsong för fiske från båt och fiske från strand som avses i 7 § 1 mom. 
3 och 4 punkten bestäms årligen mellan Finland och Norge.

Det maximala antalet tillstånd för fiske av andra arter som avses i 7 § 1 mom. 5 punkten är 12 000 fiskedygn 
per fiskesäsong, som fördelas lika mellan Finland och Norge.

En kvot på högst en tredjedel av de tillstånd som avses i 1 och 2 mom. och som säljs i Finland, kan reserveras 
för sådana i 3 § 1 mom. 2 punkten avsedda innehavare av fiskerätt som är fast bosatta någon annanstans än i 
älvdalarna vid Tana älvs vattendrag.

När laxfiske enligt 5 § 3 mom. är tillåten ska för sådana innehavare av fiskerätt som avses i 3 § 1 mom. 2 
punkten och som är fast bosatta någon annanstans än i älvdalarna vid Tana älvs vattendrag reserveras en andel 
som fastställs separat av den tillståndskvot som motsvarar laxfångstkvoten.

Parternas behöriga myndigheter kan meddela närmare föreskrifter om användningen av tillstånd för fiske av 
andra arter.

4 kap.

Fångstredskap

9 §

Tillåtna fångstredskap för fiske efter lax och havsröding

Tillåtna fångstredskap för fiske av lax och havsröding är
1) mockpata (joddu), mjärdpata (meardi),
2) stående nät,
3) drivgarn,
4) spö och konstgjort bete.
De som har ett i 7 § 1 mom. 1 punkten avsett allmänt fisketillstånd för lokala fiskare får använda de redskap 

som avses i 1 mom. Övriga fiskare får använda endast spö och konstgjort bete.
Andra redskap och fiskemetoder än de som nämns i 1 mom., inklusive utter, är förbjudna.
Innehavare av tillstånd för fiske från båt som nämns i 7 § 1 mom. 3 punkten får fiska med ett konstgjort bete 

eller en fluga.
Innehavare av tillstånd för fiske från strand som nämns i 7 § 1 mom. 4 punkten får fiska med fluga utan flöte 

eller kastvikt samt i följande områden också med drag och fluga med flöte eller kastvikt.
1) i Matinköngäs enligt i terrängen uppsatta skyltar,
2) i Enare älv uppströms från Matinköngäs och i Kietsimäjoki i dess helhet.
Barn under 16 år med fisketillstånd för barn får fiska med fluga med flöte.

10 §

Tillåtna fångstredskap för fiske efter andra arter än lax och havsröding

Tillåtna fångstredskap för fiske efter andra arter än lax och havsröding är
1) stående nät,
2) drivgarn och stående nät vid riktad fångst av puckellax enligt 35 §,
3) spö och konstgjort bete, fiske är tillåtet med drag eller med flugfiskeredskap av högst klass #6. Tafsens 

spets får ha en maximal tjocklek på 0,25 millimeter och kroken får vara högst av storlek 8. Ett konstgjort bete 
får ha högst en trekrok eller högst tre enkelkrokar.

4) spö och konstgjort bete vid riktad fångst av puckellax enligt 35 §,
5
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5) katsa,
6) not i insjöar i Enare älv ovanför Matinköngäs.
De som har ett i 7 § 1 mom. 1 punkten avsett allmänt fisketillstånd för lokala fiskare får använda de redskap 

som avses i 1 mom.
Det spöfisketillstånd för lokala fiskare som avses i 7 § 1 mom. 2 punkten berättigar till att fiska med spö och 

konstgjort bete i enlighet med 1 mom. 3 och 4 punkten.
Det tillstånd för fiske av andra arter som avses i 7 § 1 mom. 5 punkten berättigar till att fiska med ett (1) spö 

med flugfiskeredskap av högst klass #6. Tafsens spets får ha en maximal tjocklek på 0,25 millimeter och 
kroken får vara högst av storlek 8. Fluglinan måste vara flytande och högst en (1) enkelkrok får användas.

Rätt att i enlighet med 1 mom. 4 punkten använda spö och konstgjort bete vid riktad fångst av puckellax har 
personer som avses i 3 § 1 mom. 2 punkten.

Barn under 16 år får fiska med fluga och flöte.
Andra redskap och fiskemetoder än de som nämns ovan, inklusive utter, är förbjudna.
Parternas behöriga myndigheter kan meddela närmare föreskrifter om fiskeredskap. Den andra partens 

myndigheter ska underrättas om sådana närmare föreskrifter.

11 §

Allmänna bestämmelser om tekniska föreskrifter, bete och krokredskap vid spöfiske

Det är förbjudet att använda räkor, fisk eller mask som bete.
Det är förbjudet att använda krokredskap på ett sådant sätt och under sådana förhållanden att fisken kan 

krokas utanför munnen. Det är dock tillåtet att använda skaftförsedd huggkrok, fiskyxa och håv som 
hjälpmedel för att lyfta en fisk som har fastnat i redskap upp i båten eller på land.

12 §

Isfiske efter lake

Lakkrok får endast användas vid isfiske av lake av fiskare som avses i 3 § 1 mom. 1 och 3 punkten och 2 
mom. 1 och 2 punkten.

Vid fiske med lakkrok är det tillåtet att använda död betesfisk från Tana älvs vattendrag.

5 kap.

Organisering av fisket, fiskesäsong och fisketider

13 §

Allmän veckofredning

Under fiskesäsongen är allt fiske förbjudet från söndag kl. 19 (18) till måndag kl. 19 (18), med undantag för 
fiske i insjöar av andra fiskarter än lax och havsröding när fisket sker mer än 200 meter från älvens utlopp eller 
inlopp.

14 §

Spöfiskesäsong för fiske efter andra fiskarter än lax och havsröding

För personer som är fast bosatta i älvdalarna vid Tana älv och som har ett allmänt fisketillstånd för lokala 
fiskare eller spöfisketillstånd för lokala fiskare som avses i 7 § 1 mom. 1 och 2 punkten, är fiske med spö och 
konstgjort bete (spöfiske) tillåtet från den 1 juni till den 20 augusti.

Fiske med tillstånd för fiske av andra arter som avses i 7 § 1 mom. 5 punkten är tillåtet från den 10 juni till 
10 augusti.

Dessutom är spöfiske som avses i 1 och 2 mom. tillåtet inom särskilt angivna områden (bilaga 2) till den 20 
augusti.

15 §

Nätfisketiden för fiske efter andra arter än lax och havsröding
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Fiske med nät efter andra fiskarter än lax eller havsröding är tillåtet från islossningen fram till den 20 juni. 
Från den 1 augusti till och med den 20 augusti är det tillåtet att fiska med nät från Pulmanki till nedre delen av 
Alaköngäs samt från Levajokis mynning till Kaarasjokis och Enare älvs sammanflöde.

I Enare älv och Kietsimäjoki är fiske tillåtet från islossningen fram till den 20 augusti.

16 §

Fisketid för drivgarn

Fiske med drivgarn är tillåtet från den 1 till 15 juni, från måndag kl. 19 (18) till onsdag kl. 19 (18).

17 §

Fisketid för stående nät

Fiske med stående nät är tillåtet från den 1 juni till 31 juli.
Under fiskesäsongen mellan den 1 juni och 15 juli samt mellan den 1 och 12 augusti är fiske med stående 

nät tillåtet från måndag kl. 19 (18) till onsdag kl. 19 (18).
Under fiskesäsongen mellan den 16 och 31 juli är fiske med stående nät tillåtet från måndag kl. 19 (18) till 

torsdag kl. 19 (18).

18 §

Fisketid för pata

Fiske med pata är tillåtet från den 1 juni till 31 juli. Från den 1 till 15 juni är fiske tillåtet från måndag kl. 19 
(18) till onsdag kl. 19 (18). Från den 16 juni till 31 juli är fiske tillåtet från måndag kl. 19 (18) till torsdag kl. 
19 (18).

När fiske inte är tillåtet ska nätgarnen i tvärpata (doaris), ledarm (čuollu) och hjälpledarm (vuojahat) vara 
upplyfta ovanför vattenytan eller på land. Alla andra knutna delar av fångstredskap, inklusive kroknät (joddu) 
och mjärdar (meardi) i patan, ska förvaras på land.

19 §

Förbjudna områden för spöfiske

Spöfiske är förbjudet
1) innanför patornas ledarmar och på ett område som ligger närmare än 50 meter nedanför patan eller närmare 

än 10 meter från dess sida,
2) närmare än 10 meter från stående nät,
3) från bro,
4) från båt och från strand vid älvsmynningar i ett område som sträcker sig från biälvens närmaste stränder 

50 meter uppströms och 100 meter nedströms ända fram till djupfåran, förutom vid följande biälvar i vilka 
fiske är förbjudet i följande områden:

Kárášjohka/Kaarasjoki (NOR) (Enare älvs och Kaarasjokis/Kárášjohkas sammanflöde); i båda älvarna ett 
område som sträcker sig från vardera älvmynningen 50 meter uppströms och 200 meter nedströms Tana älv 
och över älvfåran.

Anárjohka (NOR) från punkten där Skiehččanjohka/Kietsimäjoki slutar i Anárjohka/Enare älv; ett område 
som sträcker sig 50 meter uppströms och 100 meter nedströms från biälvens närmaste stränder över älvfåran.

5) över älvfåran i följande områden:
Alaköngäs–Bildám
Borsejohka–Levajokis mynning (Leavvajohtjálbmi) 
Parternas behöriga myndigheter fastställer noggrannare gränser för de områden som nämns i 5 punkten. 
Utöver de ovannämnda områdena kan den behöriga myndigheten i båda staterna inrätta ett extra 

förbudsområde i området mellan Galbajoki och Vetsijoki (Veahččajohtjálbmi) från stranden i staten i fråga till 
djupfåran.

20 §

Förbjudna områden för fiske med nät

Vid en laxförande biälv får det inte i djupfåran i huvudälven på den sida biälven rinner ut sättas ut stående 
nät, drivgarn eller pator nedanför biälven närmare än 200 meter från biälvens och huvudälvens sammanflöde.
7
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Not får inte användas närmare än 200 meter från älvens utlopp, inlopp, fors eller strömdrag.

21 §

Antalsbegränsning för fångstredskap av garn

Vid fiske av lax och havsröding med drivgarn, stående nät eller pata får man endast använda ett redskap åt 
gången per innehavare av fiskerätt i Norge och per fastighet med rätt till sådant fiske i Finland.

22 §

Fiske från båt

Det är förbjudet att fiska, inklusive att lägga ut redskap från båt med motorn igång och från båt som är 
förankrad i ström.

23 §

Olagligt förfarande

All verksamhet som inte har något annat syfte än att skrämma fisken eller hindra fiskens fria gång är 
förbjuden.

6 kap.

Tekniska bestämmelser om fiskeredskap

24 §

Utmärkning av fångstredskap

Stående nät och pator som har satts ut för fångst ska märkas ut så att de lätt kan observeras av dem som 
färdas på vattnet. Fångstredskapen ska förses med ett flöte som når minst 15 centimeter ovanför vattenytan 
eller med en flagga vars kortaste sida är minst 15 centimeter och som är fäst vid en flaggstång som har en höjd 
av minst 40 centimeter ovanför vattenytan.

Redskapen ska förses med namnet på och kontaktuppgifter till fiskaren samt namnet på den fastighet som 
fiskerätten hänför sig till. På stående nät fästs märket på ett lätt synligt flöte i ändan av redskapet. På en pata 
fästs märket på en skylt eller ett flöte på tvärpatans (doaris) yttersta stolpe eller bock.

25 §

Knutavstånd och garnkvalitet

Vid fångst av lax och havsröding är det minsta tillåtna knutavståndet i stående nät, drivgarn och kroknät i 
pator 58 millimeter mätt från en knuts mittpunkt till följande knuts mittpunkt när fångstredskapet är vått.

I nät som avses i 1 mom. får endast användas garn tillverkat av hampa, bomull, nylonbindgarn eller spunnet 
nylon (nylon, perlon, terylen). Genomskinligt material, såsom entrådigt nylongarn, får inte användas. Om 
spunnet nylon används ska de enskilda filamenten vara 8 denier eller tunnare.

Det är förbjudet att använda metalltråd, metallvajer eller liknande material i fångstredskap.

26 §

Pata

En pata ska ha en tvärpata (doaris), en behövlig ledarm (čuollu) och en hjälpledarm (vuojahat) av en sådan 
konstruktion att dessa delar av fångstredskapet inte fångar fisk. Avståndet mellan träbockar och stolpar i 
tvärpata och hjälpledarm får vara högst 3 meter.

I en tvärpata, ledarm och hjälpledarm får dessutom användas endast ris, nätduk eller grindar av ris eller 
nätduk. Om nätduk används i ledarmen, ska knutavståndet i nätet vara antingen högst 40 millimeter eller minst 
150 millimeter. Det är förbjudet att använda nät av ett genomskinligt material, såsom entrådigt nylongarn. Om 
nätgarn används i konstruktioner som leder fisken in i fiskeredskapet, ska knutavståndet vara minst 58 
millimeter, och som material får användas endast garn tillverkat av spunnet nylon (där de enskilda filamenten 
ska vara 8 denier eller tunnare) som ska vara minst 1,1 millimeter tjockt (210/8x3, norskt garn nr 8).
8



44/2024  
Den del av patan i vilken fisk fångas ska vara kroknät (joddu) eller mjärde (meardi). I samma pata får högst 
tre kroknät och/eller mjärdar användas. Kroknätet ska sättas som en skarp kil, vilken får vara högst 25 meter 
lång. Kroknätets längd mäts längs den längsta sidan.

I anslutning till kroknätet får användas en högst 15 meter lång hjälpledarm och en ledarm enligt figur 1. 
Hjälpledarmen och ledarmen har som uppgift att styra laxen in i det fångande kroknätet.

Kroknät nr 1 ska vara fäst vid den yttersta kilstolpen enligt figur 1.
Kroknät nr 2 och 3 ska vara fästa vid
A) ändan av kroknätet (figur 2, kroknät nr 3)
B) hjälpledarmen (figur 2, kroknät nr 2)
C) ledarmen (figur 1, kroknät nr 2), eller
D) tvärpatan (figur 1, kroknät nr 3).
Ledarmen ska vara fäst nedanför varje kroknät/mjärde vid
A) kroknätet (figur 1, ledarm nr 2), eller
B) hjälpledarmen (figur 1, ledarm nr 1).
Om flera parallella kroknät är fästade vid tvärpatan, får ledarm användas endast vid det yttersta kroknätet 

(figur 1, kroknät nr 1 och 3).
Den sammanlagda längden av kroknät och ledarm får vara högst 80 meter mätt från den yttersta kilstolpen 

nedströms (figur 2).

 

27 §

Stående nät för fiske av lax och havsröding

Stående nät avsett för fångst av lax eller havsröding är ett enkelt rakt nät med flöte i vardera ändan. Nätet får 
inte fästas med stolpar eller andra fästanordningar vid andra ställen av nätet än dess ändar. Fästanordningen 
får endast bestå av ett sänke eller en enskild stång. Stående nät får inte sättas ut i form av en krok.

Stående nät avsett för fångst av lax eller havsröding får vara högst 30 meter långt. Två eller flera nät får inte 
kopplas samman, om deras sammanlagda längd skulle överstiga 30 meter.

Vid fiske med stående nät får konstgjort strömskydd eller ledarm inte användas.

28 §

Drivgarn

Drivgarn är ett enkelt rakt nät utan kil. Ett drivgarn får vara högst 45 meter långt. Vid drivgarnsfiske ska 
avståndet mellan två drivgarn vara minst 200 meter.

Drivning får i ett sammanhang ske på en sträcka av högst 500 meter. Vid drivgarnsfiske får endast en båt 
användas.

29 §

Nätredskap för fiske av andra fiskarter
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Stående nät för fiske efter andra fiskarter än lax och havsröding får vara högst 3 meter djupa bottennät som 
består av enkel nätduk utan påse (grimm) tillverkad av entrådig nylon (monofil) med en maximal tjocklek på 
0,20 millimeter. Nätets djup får inte överstiga vattendjupet på fiskeplatsens djupaste punkt.

Vid fiske med stående nät får konstgjort strömskydd eller ledarm inte användas.
Knutavståndet i stående nät och not ska vara minst 29 millimeter och högst 40 millimeter mätt från en knuts 

mittpunkt till följande knuts mittpunkt när fångstredskapet är vått. I en not får användas endast garn tillverkat 
av hampa, bomull, nylonbindgarn eller spunnet nylon.

30 §

Djupfåra och avstånd mellan fångstredskap

Ingen del av en pata eller ett stående nät får sättas ut över djupfårans mittlinje, varken i huvudloppet eller i 
ett bilopp. Den yttersta delen av ett fångstredskap får inte på någon punkt sträcka sig närmare den motsatta 
stranden än 10 meter. Med motsatt strand avses också öar, holmar och klippor som har egna lopp mellan sig.

En pata får inte till någon del ligga närmare än 120 meter från en annan pata.
Stående nät och en pata eller två stående nät får inte till någon del ligga närmare än 60 meter från varandra.

31 §

Upptagning av fångstredskap

Fångstredskap ska tas upp på land genast efter att fiskesäsongen för redskapet är avslutad. Utrustning som 
används för att märka och sätta ut redskap ska tas upp på land inom två veckor från det att fiskesäsongen har 
avslutats.

7 kap.

Bestämmelser om fångsten

32 §

Minimimått och återutsättning av fisk

Lax, havsöring och havsröding som är mindre än 30 centimeter ska släppas tillbaka i vattnet.
Fiskens längd mäts från spetsen av överkäken till stjärtfenans yttersta spets.
Det är förbjudet att fånga fisk som övervintrat.
Fisk ska alltid släppas tillbaka i vattnet om den
1) fångats utanför tillåten fisketid,
2) fångats med förbjudet fiskeredskap eller förbjuden fiskemetod,
3) övervintrat,
4) inte uppfyller fångstmåttet, eller
5) fångats efter att den tillåtna fångstmängden har överskridits.
Fisk som släpps tillbaka i vattnet ska hanteras så varsamt som möjligt.

33 §

Fångstanmälan till registret

Fiskare är skyldiga att föra fiskedagbok (elektronisk eller på papper) och att till det elektroniska 
fångstregistret för Tana älvs vattendrag rapportera följande upplysningar om varje fångad lax, havsöring, 
havsröding, puckellax och regnbåge:

1) område inom vilken fisket har skett,
2) datum för fisket,
3) kön, längd och vikt,
4) antal fiskar som återutsatts,
5) fiskeredskap (spö/konstgjort bete, drivgarn, stående nät, pata).
Vid återutsättning behöver inte fiskens kön, längd och vikt rapporteras.
När det gäller puckellaxar som fångats i samband med riktad fångst av puckellax som avses i 35 § ska antalet 

puckellaxar och övriga upplysningar som avses i 1 mom., förutom punkt 3, anmälas. Parternas behöriga 
myndigheter kan meddela närmare föreskrifter om anmälan om puckellaxfångst.

Den som har fiskat utan att få någon fångst ska rapportera upplysningarna i 1, 2 och 5 punkten.
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Innehavare av allmänt fisketillstånd för lokala fiskare och spöfisketillstånd för lokala fiskare ska lämna in 
fångstanmälan före den 1 september. Ovannämnda innehavare av fisketillstånd ska dessutom lämna in en 
elektronisk fångstrapport eller en fiskeloggbok i pappersform senast måndagen i vecka 27 i fråga om fiske som 
skett före vecka 27.

Fiskare ska rapportera alla sina fångster av lax, havsöring och havsröding innan de kan köpa ett nytt 
fisketillstånd.

När fisket regleras med fångstkvoter kan parternas behöriga myndigheter årligen bestämma att 
fångstanmälan ska göras utan obefogat dröjsmål efter att fisken fångats.

Fångst av andra fiskarter kan rapporteras tillsammans med fångsten av lax, havsöring och havsröding eller 
efter att fiskesäsongen avslutats. Rapporteringen för dessa arter ska omfatta totalvikten för varje art.

Innehavaren av ett tillstånd som är förenat med ett eller flera fisketillstånd för barn ska rapportera barnens 
fångst.

8 kap.

Skydd mot biologisk påverkan

34 §

Främmande arter

Puckellax, regnbåge och eventuella andra främmande arter som fångas ska avlivas omedelbart.

35 §

Riktad fångst av puckellax

En behörig myndighet kan bevilja lokala organisationer tillstånd till riktat fiske av puckellax för att avlägsna 
den. Fisket ska genomföras under ledning av en innehavare av fiskerätt. Tillståndet beviljas av myndigheten i 
det land där fisket utövas.

Parternas behöriga myndigheter kan fastställa särskilda områden i vilka fångstredskap som avses i 10 § 1 
mom. 2 och 4 punkten är tillåtna vid riktad fångst av puckellax. Den andra partens behöriga myndigheter ska 
informeras om sådant fiske och närmare bestämmelser om fisket för att avlägsna puckellax ska utfärdas. 
Behovet av riktad fångst för att avlägsna puckellax bedöms årligen i samband med den utvärdering som avses 
i artikel 7.2 i avtalet om fisket i Tana älvs vattendrag.

Om det bedöms att fisket för att avlägsna puckellax hindrar laxen från att stiga helt eller begränsar stigningen 
i betydande grad, ska den behöriga myndigheten hos den part som genomför åtgärden så långt det är möjligt 
involvera den andra parten och samarbeta med denna i varje skede av projektet. 

36 §

Användning av betesfisk och rensning av fisk

Det är förbjudet att ta med betesfisk från andra vattendragsområden till Tana älvs vattendrag.
Det är förbjudet att använda betesfisk vid spöfiske i avrinningsområdet för Tana älvs vattendrag.
Inom vattendragets avrinningsområde är det i den omedelbara närheten av naturliga vatten inte tillåtet att 

rensa fisk från andra vattendrag.

37 §

Torkning och desinficering av fiskeredskap och båtar

Fiskeredskap och annan utrustning samt båtar och andra transportmedel som har använts i andra vattendrag 
ska vara torra innan de får användas i avrinningsområdet. Syftet med detta är att undvika att bland annat 
Gyrodactylus salaris och vattenpest (Elodea canadensis och Elodea nuttallii) sprids till vattendraget. Alla 
fiskeredskap och transportmedel ska också desinficeras när det är möjligt.

Parternas behöriga myndigheter kan meddela kompletterande föreskrifter om desinficering av fiskeredskap 
och båtar.

9 kap.

Övriga bestämmelser
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38 §

Båtregister

Bestämmelser om registreringen av båtar i Tana älvs vattendrag finns i den nationella lagstiftningen. Innan 
bestämmelser utfärdas ska den andra partens behöriga myndighet höras.

Fiske från båt är tillåtet endast med en fiskebåt som är registrerad i båtregistret för Tana älv och som har 
nationalitetsbeteckning och nummer.

Lokala personer som enligt 3 § har rätt att fiska med nät får registrera högst tre båtar. Lokala personer som 
enligt 3 § har rätt att fiska med nät och som bedriver turistnäring får registrera högst 15 båtar. Andra lokala 
fiskare samt sådana innehavare av fiskerätt som avses i 3 § 1 mom. 2 punkten får registrera högst en båt.

39 §

Närmare fastställande av områdesavgränsningar och fiskeplatser

Parternas behöriga myndigheter fastställer tillsammans älvfårans bredd enligt medelvattenståndet under 
sommaren i huvudfåran och bifårorna samt djupfårans sträckning i bifårorna. Djupfåran på 
gränsälvssträckningen framgår av den senaste rågången mellan Norge och Finland.

Den behöriga myndigheten i staten i fråga kan fastställa
1) gränsen mellan älv och insjö,
2) gränsen mellan huvudfåra och bifåra,
3) en ny plats för en pata, om platsen för patan blir oändamålsenlig på grund av förändringar i älvbottnen 

eller andra orsaker,
4) tillåtna notfiskeplatser för fiske av andra fiskarter i insjöar i Enare älv.

40 §

Undantag från enstaka åtgärder

Parternas behöriga myndigheter kan i enskilda fall bevilja en organisation dispens från bestämmelserna i 
fiskestadgan om fiskar fångas för vetenskaplig forskning, praktiska prov eller utvecklingsåtgärder som gäller 
fiskbestånden. Dispensen ska vara motiverad med tanke på främjandet av skydd eller hållbart nyttjande av 
fiskbestånden samt vara förenlig med det i artikel 1 angivna syftet med avtalet. Dispensen beviljas av 
myndigheten i det land där verksamheten utövas.

Dessutom kan parternas behöriga myndigheter i enskilda fall bevilja en organisation dispens från 
bestämmelserna i fiskestadgan för undervisningsfiske eller kulturevenemang. Dispensen ska vara motiverad 
med tanke på att överföra lokalkännedom och traditioner i anslutning till fisket samt vara förenlig med det i 
artikel 1 angivna syftet med avtalet. Dispensen beviljas av myndigheten i det land där verksamheten utövas. 
Minst en innehavare av fiskerätt enligt 3 § 1 mom. 1 punkten eller 2 mom. 1 punkten ska delta i fisket.

Innan dispensen beviljas ska innehavarna av fiskerätt och den andra partens behöriga myndigheter 
informeras. Den andra partens behöriga myndighet ska informeras om beviljade dispenser.

Omfattningen av dispensen ska anpassas enligt laxbeståndens tillstånd.

10 kap.

Slutbestämmelser

41 §

Giltighet

Med beaktande av artikel 5.2 i avtalet om fisket i Tana älvs vattendrag är denna fiskestadga i kraft sju år från 
och med att fiskestadgan träder i kraft. Fiskestadgan fortsätter därefter att gälla alltid sju år i sänder, om 
ingendera av parterna minst två år innan fiskestadgan slutar att gälla har föreslagit en ändring av den. 

42 §

Ikraftträdande

Denna fiskestadga träder i kraft den första dagen i följande månad efter det att parterna har meddelat varandra 
på diplomatisk väg att de krav som i enlighet med statsförfattningen ställs för att stadgan ska kunna träda i 
kraft har uppfyllts. 
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När denna fiskestadga träder i kraft upphävs den fiskestadga som tillhör avtalet mellan Republiken Finland 
och Konungariket Norge om fisket i Tana älvs vattendrag av den 30 september 2016.

Till bekräftelse härav har undertecknade, därtill vederbörligen befullmäktigade, undertecknat denna 
fiskestadga. 

Som skedde i Oslo den 22 december 2023 i två exemplar på finska och norska. Båda texterna är lika giltiga. 

För Republiken Finlands regering: 

För Konungariket Norges regering: 
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Bilaga 1

Tabell 1. Procentuella andelar av de olika bestånden i samband med fiske efter blandbestånd med alla 
fångstredskap i hela Tana älv. Siffrorna visar andelen lax från varje bestånd varje vecka under hela säsongen. 
Siffrorna är genomsnitt från alla de fem projektåren i projektet Genmix.  (2006–2008, 2011–2012). Tabellen 
är hämtad från Genmix-projektets rapport.1

Vecka 21–

23

24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35

Tana älvs huvudfåra 9 % 14 

%

15 

%

20 

%

23 

%

35 

%

42 

%

46 

%

55 

%

53 

%

60 

%

48 

%

53 

%

Máskejohka 1 % 0,4 

%

1 

%

1 

%

1 

%

1 

%

1 

%

1 

%

1 

%

1 

%

0,2 

%

3 

%

0,4 

%

Buolbmátjohka/Pulmankijoki 2 % 2 

%

1 

%

1 

%

0,3 

%

0,1 

%

0 

%

0,1 

%

0,1 

%

0 

%

0 

%

0 

%

0,4 

%

Lákšjohka 5 % 3 

%

2 

%

1 

%

1 

%

0,3 

%

0,2 

%

0,1 

%

0 

%

0,2 

%

0 

%

0 

%

0 

%

Veahčajohka/Vetsijoki 7 % 6 

%

6 

%

4 

%

3 

%

3 

%

1 

%

1 

%

1 

%

1 

%

1 

%

1 

%

0,5 

%

Ohcejohka/Utsjoki (+biälvar) 7 % 11 

%

11 

%

6 

%

5 

%

4 

%

3 

%

3 

%

1 

%

2 

%

1 

%

0,3 

%

0,4 

%

Goahppelašjohka/ 

Kuoppilasjoki

2 % 5 

%

3 

%

4 

%

2 

%

2 

%

1 

%

1 

%

1 

%

0 

%

1 

%

0 

%

0,2 

%

Leavvajohka 2 % 4 

%

3 

%

3 

%

3 

%

2 

%

1 

%

1 

%

1 

%

0,1 

%

1 

%

0 

%

0 

%

Váljohka 10 

%

7 

%

5 

%

4 

%

2 

%

2 

%

1 

%

1 

%

1 

%

0,3 

%

0,4 

%

1 

%

0,2 

%

Små biälvar i övre loppet 

(Áhkojohka/Akujoki, Báišjohka 

och Njiljohka/Nilijoki)

4 % 6 

%

8 

%

9 

%

6 

%

5 

%

5 

%

5 

%

3 

%

4 

%

3 

%

6 

%

3 

%

Kárášjohka 24 

%

14 

%

12 

%

13 

%

14 

%

10 

%

8 

%

8 

%

6 

%

3 

%

3 

%

2 

%

1 

%

Iešjohka 19 

%

11 

%

12 

%

11 

%

12 

%

11 

%

10 

%

8 

%

6 

%

7 

%

4 

%

4 

%

4 

%

Anárjohka/Enare älv (+biälvar) 10 

%

16 

%

20 

%

24 

%

27 

%

25 

%

27 

%

25 

%

23 

%

28 

%

26 

%

34 

%

37 

%

1 Falkegård, M., Erkinaro, J., Vähä, J.-P. & Kuusela, J. 2023. Genetisk bestandsidentifisering av skjellprøver fra fiske 
etter blandete laksebestander i Tana i 2006-2008 og 2011-2012 (Genmix). NINA Rapport 2309. Norsk institutt for 
naturforskning
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Bilaga 2 Fiskeplatser för havsöring
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1 Suveguoika

2 Gálguoika
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3 Veahčaguoika (Vetsikoski)

4 Čárranansavu
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5 Gárnjárnuorri (Ojala)

6 Buollángoađesavu (Niemelä)
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7 Ochejohguoika (Tenola)

8 Áiteguoika
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9 Rátnogohpi

10 Gávasátku (Gáva)
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11 Geađggašguoika (Kuninkaankivi)

12 Stuhčanuorri (Paddá)

13 Yläköngäs / Ailestrykene
21
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14 Bados
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15 Spárasuolu

16 Bárši
23



44/2024  
FISKEREGLER FOR TANAVASSDRAGET

Republikken Finlands regjering og Kongeriket Norges regjering, som

ønsker å erstatte fiskereglene tilhørende Avtale mellom Finland og Norge om fisket i Tanavassdraget av 30. 
september 2016 med nye fiskeregler,

har blitt enige om følgende:

Kapittel 1

Generelle bestemmelser

§ 1

Formålet med fiskereglene

Formålet med disse fiskereglene er å fremme økologisk, økonomisk og sosialt bærekraftig bruk og 
forvaltning av fiskebestandene i Tanaelva i samsvar med målsettingene i avtalen mellom Finland og Norge 
om fisket i Tanavassdraget, og å fremme samenes urbefolkningsrettigheter og lokale kulturtradisjoner.

§ 2

Virkeområde

Fiskereglene er en integrert del av avtalen mellom Finland og Norge om fisket i Tanavassdraget.
Bestemmelsene i fiskereglene gjelder på grenseelvstrekningen jf. avtalens artikkel 2 punkt 1. Kapittel 8 om 

beskyttelse mot biologisk påvirkning gjelder i hele nedbørfeltet til Tanavassdraget.

§ 3

Grupper av fiskere på grenseelvstrekningen

I Finland deles personer som er berettiget til å kjøpe fiskekort i følgende grupper:
1) fiskerettshaver etter lov om fiske (379/2015) § 4, første ledd, punkt 10, som er fast bosatt i Tanavassdragets 

elvedaler;
2) fiskerettshaver etter lov om fiske § 4, første ledd, punkt 10, som ikke er fast bosatt i Tanavassdragets 

elvedaler;
3) person som er fast bosatt i Tanavassdragets elvedaler;
4) person som ikke er fiskerettshaver etter lov om fiske § 4, første ledd, punkt 10, og ikke er fast bosatt i 

Tanavassdragets elvedaler.
I Norge deles personer som er berettiget til å kjøpe fiskekort i følgende grupper:
1) fiskerettshavere med rett til å fiske med alle redskaper etter § 4 i lov om fiskeretten i Tanavassdraget 

(Tanaloven);
2) fiskerettshavere med rett til å fiske med stang og håndsnøre etter § 5 i lov om fiskeretten i Tanavassdraget;
3) person som ikke er fiskerettshaver etter lov om fiskeretten i Tanavassdraget, og ikke er fast bosatt i 

Tanavassdragets elvedaler.

Kapittel 2

Bestemmelser om laksefisket

§ 4

Fiske etter laks og sjørøye

Fiskekvoter og -tider vil avtales årlig i samsvar med Tanaavtalen artikkel 6 og 7 og i henhold til fiskereglene 
§ 5, med utgangpunkt i laksebestandenes status og høstbare overskudd.

Kvoten som fastsettes for laksefiske skal ikke overstige det estimerte høstbare overskuddet. Fiskekvoter skal 
fastsettes med hensyn til de ulike gruppene av fiskere fra begge land. Kvotene skal fastsettes i samråd med 
lokale rettighetshavere.
24



44/2024  
§ 5

Regulering av laksefisket

Utgangspunktet for reguleringen er den ukentlige prosentvise forekomsten av laks fra ulike bestander i 
Tanavassdragets hovedløp (jf. Vedlegg Tabell 1).

Denne prosentvise forekomsten sammenstilles med bestandsstatus fra den årlige statusrapporten for 
laksebestandene i Tanavassdraget. Til sammen gir disse dataene en oversikt over forekomsten av laks fra 
bestander som ikke har produsert et høstbart overskudd tre av de siste fire årene (røde bestandskategori). På 
denne bakgrunn legges følgende vilkår:

1) Når mer enn 20 % av laksen som befinner seg i elva i et gitt tidsrom tilhører laksebestander fra rød 
bestandskategori skal laksefiske ikke tillates.

2) I de ukene når mindre enn 20 % av laksen som befinner seg i elva tilhører laksebestander fra rød 
bestandskategori, tillates følgende laksefiske:

Fiske etter laks er tillatt med stang og håndsnøre, garn eller stengsel i to dager i uken.
All laks over 65 cm skal gjenutsettes. Det er kun lokale rettighetshavere jf. § 3 første ledd punkt 1 og 3 og 

annet ledd punkt 1 og 2 som kan delta i fisket, og fisket skal avsluttes når fangstkvoten er oppfylt.
3) I de ukene når mindre enn 10 % av laksen som befinner seg i elva tilhører laksebestander fra rød 

bestandskategori, tillates følgende laksefiske:
Fiske etter laks er tillat med stang og håndsnøre, garn eller stengsel i minst to dager i uken.
All laks over 90 cm skal gjenutsettes. Det er kun rettighetshavere jf. § 3 første ledd punkt 1, 2 og 3 og annet 

ledd punkt 1 og 2 som kan delta i fisket, og fisket skal avsluttes når fangstkvoten er oppfylt.
4) Når laksebestandenes status tilsier det, kan partenes ansvarlige myndigheter åpne fisket utover det som er 

fastsatt i punkt 3, og åpne for fiske for tilreisende fiskere jf. § 3 første ledd punkt 4 og annet ledd punkt 3.

Kapittel 3

Fiskeravgift og fiskekort

§ 6

Fiskeravgift

Plikten til å betale fiskeravgift ved fiske på grenseelvstrekningen følger lovgivningen i det landet hvor 
fiskekortet blir løst.

§ 7

Kategorier av fiskekort

Fiskekort for fiske på grenseelvstrekningen, jf. avtalens artikkel 10, inndeles i følgende kategorier:
1) Generelt fiskekort for lokale fiskere gir rett til å fiske med alle fiskemetoder som er tillatt etter disse 

reglene, med de begrensninger som nevnes senere, og i det omfang som fiskeretten nasjonalt bestemmer. Rett 
til å kjøpe generelt fiskekort for lokale fiskere har i Finland de personer som er nevnt i § 3 første ledd punkt 1, 
og i Norge de personer som er nevnt i § 3 annet ledd punkt 1. Generelt fiskekort for lokale fiskere gjelder for 
én fiskesesong.

2) Stangfiskekort for lokale fiskere gir rett til å fiske med stang fra strand og båt med de begrensninger som 
nevnes senere. Rett til å kjøpe stangfiskekort for lokale fiskere har i Finland de personer som er nevnt i § 3 
første ledd punkt 3, og i Norge de personer som er nevnt i § 3 annet ledd punkt 2. Stangfiskekort for lokale 
fiskere gjelder for én fiskesesong.

3) Fiskekort for fiske fra båt (båtfiskekort) gir rett til å fiske med stang og håndsnøre fra båt, med senere 
nevnte betingelser og begrensninger.

4) Fiskekort for fiske fra strand (strandfiskekort) gir rett til å fiske med stang og håndsnøre fra strand, med 
senere nevnte betingelser og begrensninger.

5) Fiskekort for fiske etter andre arter gir rett til å fiske med de i § 10 nevnte betingelser og begrensninger. 
Med dette fiskekort får man ikke fiske laks eller sjørøye.

Til generelt fiskekort for lokale fiskere som nevnt i første ledd punkt 1 kan det knyttes deltakerkort. 
Deltakerkortet gir en navngitt person adgang til å delta i fisket med garnredskaper sammen med en person med 
generelt fiskekort for lokale fiskere. Deltakerkort gir ikke rett til selvstendig fiske.

Det er mulig å knytte ett eller flere barnekort til alle kategorier av fiskekort nevnt i første ledd. Barnekort gir 
et navngitt tilreisende barn rett til å fiske med inntil én stang eller ett håndsnøre av gangen. Barnekort inngår 
ikke i kortkvotene etter § 8. Partenes ansvarlige myndigheter kan gi nærmere bestemmelser for barnekort.

Alle fiskekort er personlige.
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§ 8

Fordeling av fiskekort

Det maksimale antallet fiskekort for fiske fra båt og strand jf. § 7 første ledd punkt 3 og 4 avgjøres årlig 
mellom Finland og Norge.

Det maksimale antallet fiskekort for fiske etter andre arter jf. § 7 første ledd punkt 5 er 12 000 fiskedøgn per 
fiskesesong, som fordeles likt mellom Finland og Norge.

En kvote på høyst en tredjedel av fiskekortene nevnt i første og annet ledd som selges i Finland, kan 
reserveres for fiskerettshavere fast bosatt andre steder enn i Tanavassdragets elvedaler som jf. § 3, første ledd 
punkt 2.

Ved åpning av laksefiske etter § 5 punkt 3, skal en nærmede spesifisert andel av fiskekortkvoten tilsvarende 
laksefangstkvoten forbeholdes fiskerettighetshaverne som ikke er fast bosatt i Tanavassdragets elvedaler jf. § 
3 første ledd punkt 2.

Partenes ansvarlige myndigheter har anledning til å utarbeide nærmere bestemmelser for anvendelse av 
fiskekortene for fiske etter andre arter.

Kapittel 4

Fiskeredskaper

§ 9

Tillatte fiskeredskaper for fiske etter laks og sjørøye

Tillatte redskap for fiske av laks og sjørøye er:
1) stengsel med krokgarn (joddu) og ruse (meardi);
2) settegarn;
3) drivgarn;
4) stang og håndsnøre.
De som har generelt fiskekort, jf. § 7 første ledd punkt 1, kan bruke redskapene nevnt i første ledd. Andre 

fiskere kan bare bruke stang og håndsnøre.
Andre redskaper og fiskemetoder enn de som er nevnt i første ledd, herunder oter, er forbudt.
Personer med båtfiskekort jf. § 7 første ledd punkt 3 kan fiske med en sluk eller en flue.
Personer med strandfiskekort jf. § 7 første ledd punkt 4 kan fiske med flue uten dupp eller søkke. I følgende 

områder kan de også fiske med sluk og flue med dupp eller søkke:
1) i Matinköngäs i henhold til skilt oppsatt i terrenget, samt
2) i Anarjohka oppstrøms fra Matinköngäs og Skiehččanjohka.
Barn under 16 år med strandfiskekort kan fiske med flue og dupp.

§ 10

Tillatte fiskeredskaper for fiske etter andre arter enn laks og sjørøye

For fiske etter andre arter enn laks og sjørøye er følgende redskaper tillatt:
1) settegarn;
2) drivgarn og settegarn i målrettet fiske etter pukkellaks, jf. § 35;
3) stang og håndsnøre, det kan fiskes med sluk eller med flue med fluestang inntil klasse 6, fortomspiss inntil 

0,25 mm og maksimal krokstørrelse 8. Sluken skal ha høyst én treblekrok eller opptil tre enkeltkroker;
4) stang og håndsnøre i målrettet fiske etter pukkellaks jf. § 35;
5) teine;
6) kastenot i innsjøer i Anárjohka ovenfor Matinköngäs.
De som har generelt fiskekort for lokale fiskere, jf. § 7 første ledd punkt 1, kan bruke redskap nevnt i første 

ledd.
Personer som har stangfiskekort for lokale fiskere jf. § 7 første ledd punkt 2, kan fiske med stang og 

håndsnøre jf. første ledd punkt 3 og 4.
Personer som har fiskekort for fiske etter andre arter jf. § 7 første ledd punkt 5 kan fiske med én stang og 

bruke fluefiskeutstyr inntil klasse #6. Den maksimale tykkelsen på fortomspiss er 0,25 mm og den maksimale 
krokstørrelsen er 8. Det skal brukes flytende fluefiskesnøre og maksimalt én enkel krok.

Personer som er fiskerettshavere jf. § 3 første ledd punkt 2 kan fiske med stang og håndsnøre i målrettet fiske 
etter pukkellaks jf. første ledd punkt 4.

Barn opp til 16 år kan fiske med flue og dupp.
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Andre redskaper og fiskemetoder enn de som er nevnt foran, herunder oter, er forbudt.
Partenes ansvarlige myndigheter kan gi nærmere bestemmelser for fiskeredskap. Den andre parts 

myndigheter skal varsles ved fastsetting av slike nærmere bestemmelser.

§ 11

Generelle bestemmelser om tekniske presiseringer, agn og krokredskap ved stangfiske

Det er forbudt å bruke reker, fisk og mark som agn.
Det er forbudt å bruke krokredskaper på en slik måte og under slike forhold at fisken kan krøkes. Det er tillatt 

å bruke klepp, fiskeøks og håv som hjelpemiddel for å løfte en fisk som har satt seg fast i redskap, opp i båt 
eller på land.

§ 12

Isfiske etter lake

Lakekrok er kun tillatt ved isfiske etter lake for fiskere nevnt i § 3 første ledd punkt 1 og 3 og annet ledd 
punkt 1 og 2.

Det er tillat å bruke død fisk fra Tanavassdraget som agn ved fiske med lakekrok.

Kapittel 5

Gjennomføring av fisket, fiskesesong og fisketider

§ 13

Generell ukefredning

I fiskesesongen er alt fiske forbudt fra søndag kl. 19 (18) til mandag kl. 19 (18). Unntatt fra dette er fiske i 
innsjøer etter andre fiskearter enn laks og sjørøye når fisket foregår mer enn 200 meter fra utløps- eller 
innløpsos.

§ 14

Fiskesesong for fiske med stang og håndsnøre etter andre arter enn laks og sjørøye

For personer som er fast bosatte i Tanadalen og som har generelt fiskekort for lokale fiskere eller 
stangfiskekort for lokale fiskere, jf. § 7 første ledd punkt 1 og 2, er fiske med stang og håndsnøre (stangfiske) 
tillatt mellom 1. juni og 20. august.

For personer med fiskekort for fiske etter andre arter angitt i § 7 første ledd punkt 5, er stangfiske tillatt fra 
10. juni til 10. august.

I tillegg er stangfiske nevnt foran i første og annet ledd tillatt i særskilt angitte soner (vedlegg 2) til 20. 
august.

§ 15

Fiskesesong for garnfiske etter andre arter enn laks og sjørøye

Garnfiske etter andre fiskearter enn laks og sjørøye er tillatt fra isgangen til 20. juni. Fra 1. august til 20. 
august er det tillatt å fiske med garn fra Polmak og til nedre del av Storfossen, og fra Levvajohkkas munning 
til samløpet mellom Kárášjohka-Anárjohka.

I Anárjohka og Skiehččanjohka er fisket tillatt til fra isgangen til 20. august.

§ 16

Fisketid for drivgarn

Fiske med drivgarn er tillatt i perioden 1. juni til 15. juni, fra mandag kl. 19 (18) til onsdag kl. 19 (18).

§ 17

Fisketid for settegarn
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Fiske med settegarn er tillatt i perioden 1. juni til 31. juli.
I fiskesesongen mellom 1. juni og 15. juli samt mellom 1. og 12. august er fiske med settegarn tillatt fra 

mandag kl. 19 (18) til onsdag kl. 19 (18).
I fiskesesongen mellom 16. og 31. juli er fiske med settegarn tillatt fra mandag kl. 19 (18) til torsdag kl. 19 

(18).

§ 18

Fisketid for stengsel

Stengselfiske er tillatt i perioden 1. juni til 31. juli. Fra 1. juni til 15. juni er fisket tillatt fra mandag kl. 19 
(18) til onsdag kl. 19 (18). Fra 16. juni til 31. juli er fisket tillatt fra mandag kl. 19 (18) til torsdag kl. 19 (18).

Når det ikke er tillatt å fiske skal garnene i stengslets tverrstengsel (doaris), ledestengsel (čuollu) og ledegarn 
(vuojahat) være heist over vannoverflaten eller bragt på land. Alle andre bundne deler av fangstredskapet, 
inklusive stengslets krokgarn (joddu) og ruse (meardi), skal oppbevares på land.

§ 19

Forbudsområder for stangfiske

Stangfiske er forbudt:
1) innenfor ledegarn i stengsel og innenfor et område nærmere enn 50 meter nedenfor stengsel eller 10 meter 

til siden;
2) nærmere enn 10 meter fra settegarn;
3) fra bro;
4) fra båt og strand utenfor elvemunningen i et område som strekker seg 50 m oppstrøms og 100 m nedstrøms 

fra sideelvas nærmeste elvebredder og ut til djupålen, unntatt følgende sideelver, hvor fisket er forbudt i 
følgende områder:

Kárášjohka (NOR) (samløpet mellom Anárjohka og Kárášjohka): et område som strekker seg 50 m 
oppstrøms i begge disse elvene, og 200 m nedstrøms i Tanaelva og på tvers av elveløpet;

Anárjohka (NOR) der Skiehččanjohka munner ut i Anárjohka: et område som strekker seg fra 50 m 
oppstrøms til 100 m nedstrøms fra sideelvas nærmeste elvebredder og på tvers av elveløpet;

5) på tvers av elveløpet i områdene:
Nedre Storfossen–Bildám
Borsejohka-Leavvajohtjálbmi.
Nøyaktige grenser for disse sonene bestemmes av partenes ansvarlige myndigheter.
I tillegg til de soner som er nevnt i denne bestemmelsen, kan ansvarlig myndighet i hver stat også innføre en 

fredningssone på strekningen Galbajohka–Veahččajohtjálbmi fra egen strand og ut til djupålen.

§ 20

Forbudsområder for garnfiske

Ved sideelv hvor laks går opp, må det i hovedelv på sideelvas side av djupålen, ikke brukes settegarn, 
drivgarn eller stengsel nedstrøms fra sideelva nærmere enn 200 meter fra samløpet av sideelv og hovedelv.

Kastenot må ikke brukes nærmere enn 200 meter fra elvers utløpsos, innløpsos, foss eller stryk.

§ 21

Antallsbegrensning for garnredskaper

Ved fiske etter laks og sjørøye med drivgarn, settegarn eller stengsel, kan det bare brukes ett redskap om 
gangen per eiendom med rett til slikt fiske i Finland og per fiskerettshaver i Norge.

§ 22

Fiske fra båt

Det er forbudt å fiske, inkludert utsetting av redskap, fra båt med motoren i gang, og fra båt som er ankret 
opp.

§ 23
28



44/2024  
Ulovlige tiltak

Alle slags tiltak som ikke har annen hensikt enn å skremme fisken eller hindre fiskens frie gang, er forbudt.

Kapittel 6

Tekniske bestemmelser om fiskeredskap

§ 24

Merking av redskap

Settegarn og stengsler som er satt ut i elva, skal merkes slik at andre som ferdes i vassdraget lett kan få øye 
på dem. Fangstredskapene skal merkes med en flottør som stikker minst 15 cm over vannoverflaten eller med 
et flagg festet på en stang som stikker minst 40 cm over vannoverflaten. Kortsiden av flagget skal være 
minimum 15 cm lang.

Redskapet skal være merket med fiskerens navn og kontaktinformasjon, samt navnet på den eiendommen 
som fiskeretten er tilknyttet. På settegarn festes merket på en godt synlig flottør i enden av redskapet. På 
stengsel settes merket på et skilt eller en flottør festet på den ytterste stolpen eller bukken i tverrstengselet 
(doaris).

§ 25

Maskevidde og trådtype

Ved fiske etter laks eller sjørøye er minste tillatte maskevidde i settegarn, drivgarn og krokgarn i stengsel 58 
mm, målt fra knutes midtpunkt til knutes midtpunkt når redskapet er vått.

I garn nevnt i første ledd er det bare tillatt å bruke tråd av hamp, bomull, nylonbindetråd eller spunnet nylon 
(nylon, perlon, terylene). Det er ikke tillatt å bruke gjennomsiktig materiale, som monofilament nylon. Ved 
bruk av spunnet nylon skal tråd ha enkeltfilamenter som er 8 denier eller tynnere.

Det er forbudt å bruke metalltråd, wire eller tilsvarende materiale i fangstredskap.

§ 26

Stengsel

Stengsel skal ha tverrstengsel (doaris), eventuelt ledestengsel (čuollu) og ledegarn (vuojahat) av slik 
konstruksjon at disse deler av redskapet ikke fanger fisk. I tverrstengsel og ledegarn skal det være trebukker 
eller stolper med avstand på 3 meter eller mindre.

I tverrstengsel, ledestengsel og ledegarn kan det ellers bare brukes ris, garn, eller grinder med ris eller garn. 
Når det brukes garn i slike ledeanordninger, skal maskevidden være enten maksimalt 40 mm eller minst 150 
mm. Det er forbudt å bruke garn av et gjennomsiktig materiale som monofilament nylon. Når det brukes garn 
i slike ledeanordninger, skal maskevidden være minst 58 mm, og det er kun tillatt å benytte tråd av spunnet 
nylon (tråd med enkeltfilamenter som er 8 denier eller tynnere) som er minst 1,1 mm tykk (210/8x3, norsk tråd 
nr. 8).

Den fangstende delen av stengselet skal være krokgarn (joddu) eller ruse (meardi). I ett og samme stengsel 
kan man bruke inntil tre krokgarn og/eller ruser. Krokgarnet skal være formet som en spiss kile som kan være 
inntil 25 meter langt. Lengden på krokgarnet måles på den lengste siden.

Sammen med krokgarnet kan det stå et inntil 15 meter langt ledegarn og ett ledestengsel slik figur 1 viser. 
Funksjonen til ledegarnet og ledestengselet er å lede laksen til fangstdelen.

Krokgarn nr. 1 skal være festet i den ytterste posestolpen som vist på figur 1.
Krokgarn nr. 2 og 3 skal være festet på følgende måte:
A) i spissen av krokgarnet (se figur 2, krokgarn nr. 3)
B) i ledergarnet (se figur 2, krokgarn nr. 2)
C) i ledestengselet (se figur 1, krokgarn nr. 2), eller
D) i tverrstengselet (se figur 1, krokgarn nr. 3).
Ledestengselet skal stå nedenfor hvert krokgarn/ruse, og være festet på følgende måte:
A) i krokgarnet (se figur 1, ledestengsel nr. 2), eller
B) i ledergarnet (se figur 1, ledestengsel nr. 1)
Dersom det er flere krokgarn ved siden av hverandre fra tverrstengselet (se figur 1, krokgarn nr. 1 og 3), er 

det bare tillatt å ha ledestengsel fra det ytterste krokgarnet.
Samlet lengde av krokgarn og ledestengsel kan være inntil 80 meter, målt nedstrøms fra ytterste posestolpe 

som vist på figur 2.
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Figur 1.

Figur 2.

§ 27

Settegarn for fiske etter laks og sjørøye

Settegarn for fiske etter laks eller sjørøye er et enkelt, rett garn med flottør i begge ender. Garnet skal ikke 
festes med stolper eller andre festeanordninger på andre steder enn i endene. Festeanordningen skal bare bestå 
av et enkelt søkk eller en enkelt stokk. Det er ikke tillatt å lage krok på settegarn.

Settegarn for fiske etter laks eller sjørøye kan være inntil 30 meter lang. To eller flere garn kan ikke lenkes 
sammen, hvis de sammen blir lengre enn 30 meter.

Ved fiske med settegarn er det forbudt å bruke kunstig strømbryter eller ledestengsel.

§ 28

Drivgarn

Drivgarn er et enkelt, rett garn uten pose. Drivgarn kan være inntil 45 meter langt. Ved drivgarnsfiske skal 
avstanden mellom to drivgarn være minst 200 meter.

Drivingen kan foregå inntil 500 meter om gangen. Under drivingen kan det bare brukes én båt.
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§ 29

Garnredskaper til fiske etter andre fiskearter

Settegarn til fangst av andre fiskearter enn laks og sjørøye kan være et inntil 3 meter dypt bunngarn, som 
består av garn med én line, uten pose, laget av monofilamenttråd av inntil 0,20 mm tykkelse. Dybden på garnet 
skal ikke overstige vanndybden på fiskeplassens dypeste punkt.

Ved fiske med settegarn er det ikke lov å bruke kunstig strømbryter eller ledestengel.
Maskevidden i settegarn og kastenot skal være minst 29 mm og høyst 40 mm, målt fra knutes midtpunkt til 

knutes midtpunkt når redskapet er vått. Det er bare tråd av hamp, bomull, nylonbindetråd eller spunnet nylon 
som er lov å bruke i kastenoten.

§ 30

Djupål og avstand mellom redskap

Ingen del av stengsel eller settegarn må stå over djupålen i hovedløpet eller sideløp. Den ytterste delen av 
redskap skal ikke på noe punkt strekke seg nærmere enn 10 meter fra motsatt elvebredd. Med motsatt bredd 
menes også øyer, holmer og klipper som har egne løp mellom seg.

Ingen del av stengsler må være nærmere enn 120 meter fra annet stengsel.
Ingen del av settegarn og stengsel eller to settegarn må være nærmere enn 60 meter fra hverandre.

§ 31

Opptak av redskap

Fangstredskap skal tas på land straks etter at fiskesesongen for redskapet er avsluttet. Utstyr brukt til å merke 
og sette opp redskap skal tas på land innen to uker etter avsluttet fiskesesong.

Kapittel 7

Bestemmelser om fangst

§ 32

Minstemål og gjenutsetting

Laks, sjøørret og sjørøye som er mindre enn 30 cm skal settes ut igjen.
Lengden på fisk måles fra snutespissen til enden av halefinnen.
Det er forbudt å fiske vinterstøing. 
Fisk skal alltid gjenutsettes i vannet, hvis den er
1) fanget utenom lovlig fisketid; 
2) fanget med forbudt redskap eller fiskemåte; 
3) vinterstøing;
4) mindre enn minstemålet eller større enn maksimum lengde;
5) eller fanget utenfor tildelt fangstkvote. 
Fisk som settes ut i vannet igjen, skal behandles med maksimal forsiktighet.

§ 33

Fangstoppgave til registret

Fisker er pliktig til å føre fangstdagbok (elektronisk eller på papir) og rapportere følgende opplysninger om 
hver enkelt fanget fisk av laks, sjøørret, sjørøye, pukkellaks og regnbueørret til et elektronisk fangstregister 
for Tanavassdraget:

1) område hvor fisket har foregått;
2) dato for fisket;
3) kjønn, lengde og vekt;
4) antall fisk som er gjenutsatt;
5) Fiskeredskap (stang/håndsnøre, drivgarn, settegarn, stengsel).
Ved gjenutsetting er det ikke påkrevd å opplyse om kjønn, lengde og vekt.
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For pukkellaks fanget i målrettet fiske etter pukkellaks jf. § 35 skal det rapporteres antall pukkellaks samt 
opplysninger nevnt i første ledd, med unntak av de i punkt 3. Partenes ansvarlige myndigheter kan gi nærmere 
bestemmelser om fangstoppgave for pukkellaks. 

Den som har fisket uten å få fisk skal gi opplysninger om punkt 1, 2 og 5.
Fiskere med stangfiskekort for lokale fiskere og generelt fiskekort for lokale fiskere skal levere 

fangstoppgave innen 1. september. Disse fiskerne skal i tillegg levere elektronisk fangstrapport eller rapport 
på papir innen mandag i uke 27 for fiske utført før uke 27.

Fisker skal rapportere alle sine fangster av laks, sjøørret og sjørøye før nytt fiskekort kan kjøpes.
Når fisket reguleres med kvoter, kan partenes ansvarlige myndigheter på årlig basis vedta at rapportering 

skal skje uten ugrunnet opphold etter at fisken er tatt til fangst.
Fangst av andre fiskearter kan rapporteres sammen med fangsten av laks, sjøørret og sjørøye eller etter endt 

fiskesesong. Rapporteringen for disse artene skal inkludere totalvekt for hver art.
Innehaver av fiskekort som har ett eller flere barnekort knyttet til seg, er pliktig til å rapportere barns fangst.

Kapittel 8

Beskyttelse mot biologisk påvirkning

§ 34

Fremmede arter

Pukkellaks, regnbueørret og eventuelle andre fremmede arter som fanges, skal avlives straks.

§ 35

Målrettet fiske etter pukkellaks

Ansvarlig myndighet kan gi lokale organisasjoner tillatelse til målrettede uttak av pukkellaks. Utfiskingen 
må ledes av en rettighetshaver. Tillatelsen gis av myndigheten i det landet der uttaket gjennomføres.

Partenes ansvarlige myndigheter kan angi særskilte soner hvor fiskeredskapene nevnt i § 10 første ledd punkt 
2 og 4 er tillatt for målrettede uttak av pukkellaks. Den andre partens ansvarlige myndigheter skal informeres 
om dette fisket og det skal settes nærmere bestemmelser om slike uttak av pukkellaks. Behovet for målrettede 
uttak av pukkellaks vurderes årlig i forbindelse med vurderingen som nevnt i artikkel 7 punkt 2 i Tanaavtalen.

Hvis tiltak for å ta ut pukkellaks vurderes å hindre eller betydelig begrense laksens oppgang, skal den 
ansvarlige parten der tiltaket gjennomføres så langt det er mulig involvere og samarbeide med den andre parten 
i hvert trinn av prosjektet.  

§ 36

Fisk som agn og rensing av fisk

Det er forbudt å ta med agnfisk fra andre vassdragsområder til Tanavassdraget.
Det er forbudt å bruke fisk som agn ved stangfiske i Tanavassdragets nedbørsfelt.
Innenfor vassdragets nedbørsfelt er det i umiddelbar nærhet av naturlige vann, ikke tillatt å rense fisk fra 

annet vassdrag.

§ 37

Tørking og desinfisering av fiskeredskap og båter

For å unngå innføring av blant annet Gyrodactylus salaris og vasspest (Elodea canadensis og Elodea 
nuttallii) i vassdraget, skal fiskeredskap og annet fiskeutstyr, båter og andre transportmidler som har vært 
benyttet i annet vassdrag være tørt før det kan benyttes i nedbørsfeltet. Alt fiskeutstyr og alle transportmidler 
skal i tillegg desinfiseres, når dette er mulig.

Partenes ansvarlige myndigheter kan gi utfyllende bestemmelser om desinfisering av fiskeredskap og båter.

Kapittel 9

Andre bestemmelser

§ 38
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Båtregister

For registrering av båter i Tanavassdraget gjelder nasjonal lovgivning. Fastsetting av regler skal skje etter 
samråd med den annen parts ansvarlige myndigheter.

Fiske fra båt er bare tillatt med båt som er registrert i et båtregister for Tanavassdraget, og som har 
nasjonalitetsskilt og nummer.

Lokale personer med rett til å fiske med garn etter § 3, kan registrere inntil tre båter. Lokale personer med 
rett til å fiske med garn etter § 3 som driver turistnæring, kan registrere inntil 15 båter. Andre lokale fiskere, 
og fiskerettshavere etter § 3 første ledd punkt 2 kan registrere inntil én båt.

§ 39

Nærmere om fastsetting av grenser og fiskesteder

Partenes ansvarlige myndigheter fastsetter i fellesskap elveløpets bredde ved middels sommervannstand i 
hovedløp og biløp, samt djupål i biløp. Djupålen på grenseelvstrekningen fremgår av den til enhver tid siste 
grenseoppgang mellom Finland og Norge.

Ansvarlig myndighet i den enkelte stat kan fastsette:
1) grense mellom elv og innsjø;
2) grense mellom hovedelv og sideelv;
3) en ny plass for stengsel i tilfelle stengselsplassen blir uegnet på grunn av endringer i elvebunnen eller 

annen årsak;
4) tillatte kastenotplasser for fiske etter andre fiskearter i innsjøer i Anárjohka.

§ 40

Dispensasjon for enkelttiltak

Partenes ansvarlige myndigheter kan i enkelttilfeller gi organisasjoner dispensasjon fra bestemmelsene i 
fiskereglene når formålet er å fange fisk til vitenskapelig undersøkelse, praktiske forsøk eller fiskekulturtiltak. 
Tillatelsen skal være begrunnet med vern av fiskestammer eller fremme av bærekraftig utnyttelse og tiltaket 
skal være i samsvar med artikkel 1 i avtalen. Tillatelsen gis av myndigheten i det landet der virksomheten 
utøves.

I tillegg kan partenes ansvarlige myndigheter i enkelttilfeller gi organisasjoner dispensasjon fra 
bestemmelsene i fiskereglene i forbindelse med undervisningsfiske eller kulturelle arrangementer. Tillatelsen 
skal være begrunnet med videreføring av tradisjonell og lokal kunnskap om fisket og tiltaket skal være i 
samsvar med avtalens formål som nevnt i artikkel 1. Tillatelsen gis av myndigheten i det landet der 
virksomheten utøves. Minst én fiskerettshaver jf. § 3 første ledd punkt 1 eller annet ledd punkt 1 må delta i 
fisket.

Før tillatelsen gis, skal fiskerettshaverne og den andre partens ansvarlige myndigheter varsles. Den andre 
partens ansvarlige myndigheter skal varsles om tillatelser som er gitt.

Omfanget av tillatelser må tilpasses laksebestandenes tilstand.

Kapittel 10

Avsluttende bestemmelser

§ 41

Gyldighet

I henhold til Tanaavtalen artikkel 5 punkt 2 gjelder disse fiskereglene i sju år fra sin ikrafttredelse. 
Fiskereglene gjelder deretter i perioder på sju år, med mindre én av partene senest to år før utløpet av 
fiskereglenes gyldighetsperiode, anmoder om endringer.

§ 42

Ikrafttreden

Disse fiskereglene trer i kraft den første dagen i den første måneden etter at partene har meddelt hverandre 
gjennom diplomatiske kanaler at kravene som i henhold til statsforfatningen stilles for at avtalen kan tre i kraft, 
er oppfylt.
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Ved ikrafttredelse av disse fiskereglene oppheves fiskereglene tilhørende Avtale mellom Finland og Norge 
om fisket i Tanavassdraget av 30. september 2016.

Til bekreftelse av foranstående har de undertegnende, som er gitt behørig fullmakt til dette, undertegnet disse 
fiskereglene.

Utferdiget i to eksemplarer i Oslo den 22.12.2023 på finsk og norsk. Begge tekster har lik gyldighet.

For Republikken Finlands regjering:

For Kongeriket Norges regjering:
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Vedlegg 1

Tabell 1. Ukentlige prosentvise andeler av ulike bestander i fisket på blandete bestander med alle redskap i 
hele Tanaelva. Tallene viser hvor stor andel laks fra hver enkelt bestand utgjorde i hver uke gjennom sesongen. 
Tallene er et gjennomsnitt fra alle de fem prosjektårene i Genmix-prosjektet (2006-2008, 2011-2012)1 som 
tabellen er hentet fra.

Uke 21-
23

24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35

Tanaelva 9 % 14 
%

15 
%

20 
%

23 
%

35 
%

42 
%

46 
%

55 
%

53 
%

60 
%

48 
%

53 
%

Máskejohka 1 % 0.4 
%

1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 0.2 
%

3 % 0.4 
%

Buolbmátjohka 2 % 2 % 1 % 1 % 0.3 
%

0.1 
%

0 % 0.1 
%

0.1 
%

0 % 0 % 0 % 0.4 
%

Lákšjohka 5 % 3 % 2 % 1 % 1 % 0.3 
%

0.2 
%

0.1 
%

0 % 0.2 
%

0 % 0 % 0 %

Veahčajohka 7 % 6 % 6 % 4 % 3 % 3 % 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 0.5 
%

Ohcejohka 
m/sideelver

7 % 11 
%

11 
%

6 % 5 % 4 % 3 % 3 % 1 % 2 % 1 % 0.3 
%

0.4 
%

Goahppelašjohka 2 % 5 % 3 % 4 % 2 % 2 % 1 % 1 % 1 % 0 % 1 % 0 % 0.2 
%

Leavvajohka 2 % 4 % 3 % 3 % 3 % 2 % 1 % 1 % 1 % 0.1 
%

1 % 0 % 0 %

Váljohka 10 
%

7 % 5 % 4 % 2 % 2 % 1 % 1 % 1 % 0.3 
%

0.4 
%

1 % 0.2 
%

Små sideelver i 
øvre del 
(Áhkojohka, 
Báišjohka, 
Njiljohka)

4 % 6 % 8 % 9 % 6 % 5 % 5 % 5 % 3 % 4 % 3 % 6 % 3 %

Kárášjohka 24 
%

14 
%

12 
%

13 
%

14 
%

10 
%

8 % 8 % 6 % 3 % 3 % 2 % 1 %

Iešjohka 19 
%

11 
%

12 
%

11 
%

12 
%

11 
%

10 
%

8 % 6 % 7 % 4 % 4 % 4 %

Anárjohka 
m/sideelver

10 
%

16 
%

20 
%

24 
%

27 
%

25 
%

27 
%

25 
%

23 
%

28 
%

26 
%

34 
%

37 
%

1 Falkegård, M., Erkinaro, J., Vähä, J.-P. & Kuusela, J. 2023. Genetisk bestandsidentifisering av skjellprøver fra fiske 
etter blandete laksebestander i Tana i 2006-2008 og 2011-2012 (Genmix). NINA Rapport 2309. Norsk institutt for 
naturforskning
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Vedlegg 2 Soner for sjøørretfiske
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1 Suveguoika

2 Gálguoika

3 Veahčaguoika
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4 Čárranansavu

5 Gárnjárnuorri
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6 Buollángoađesavu

7 Ohcejohguoika
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8 Áiteguoika

9 Rátnogohpi
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10 Gávasátku (Gáva)

11 Geađggašguoika
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12 Stuhčanuorri (Paddá)

13 Ailestrykene
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14 Bados

15 Spárasuolu
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16 Bárši
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DEANU ČÁZÁDAGA GUOLÁSTANNJUOLGGADUS 

 
Suoma dásseválddi ráđđehus ja Norgga gonagasriikka ráđđehus, maŋŋelabbos oassebealit, 
geat  

háliidit rievdadit Suoma dásseválddi ja Norgga gonagasgotti gaskasaš guolásteamis Deanu 
čázádagas 30. čakčamánu 2016 dahkkon soahpamuša guolástannjuolggadusa ođđa 
guolástannjuolggadusain,  

leat soahpan čuovvovaččas:   
 
 

1 kapihtal 

Dábálaš njuolggadusat 

1 § 

Guolástannjuolggadusa ulbmil 

Dán guolástannjuolggadusa ulbmilin lea ovddidit Suoma ja Norgga gaskasaš Deanu čázádaga 
guolástansoahpamušas oaivvilduvvon ulbmiliid vuođul Deanu guollemáddodagaid 
ekologalaččat, ekonomalaččat ja sosiálalaččat guoddevaš geavaheami ja dikšuma ja maid 
ovddidit sámiid álgoálbmotvuoigatvuođaid ja báikkálaš kultuvrralaš árbevieruid. 

 
2 § 

Heivehanguovlu 

Dát guolástannjuolggadus lea mihtilmas oassi Suoma ja Norgga gaskasaš Deanu čázádaga 
guolástansoahpamušas. 

Guolástannjuolggadusa mearrádusat gustojit soahpamuša 2 artihkkala 1 čuoggás 
oaivvilduvvon rádjajohkaoasis. Biologalaš váikkuhusaid dustemii guoski 8 kapihtal gusto olles 
Deanu čázádaga golganguvlui. 

 
3 § 

Rádjajohkaoasi bivdijoavkkut 

Suomas bivdolobi oastimii vuoigadahtton olbmot juhkkojuvvojit čuovvovaš joavkkuide: 
1) Deanu čázádaga johkalegiin fásta ássi guolástanvuoigatvuođa hálddašeaddji, guhte lea 

meroštallojuvvon guolástanlága (379/2015) 4 §:a 1 momeantta 10 čuoggás; 
2) eará báikkis go Deanu čázádaga johkalegiin fásta ássi guolástanvuoigatvuođa 

hálddašeaddji, guhte lea meroštallojuvvon guolástanlága 4 §:a 1 momeantta 10 čuoggás; 
3) olmmoš guhte ássá fásta Deanu čázádaga johkalegiin; 
4) eará báikkis go Deanu čázádaga johkalegiin fásta ássi olmmoš, guhte ii leat guolástanlága 

4 §:a 1 momeantta 10 čuoggás oaivvilduvvon guolástanvuoigatvuođa hálddašeaddji. 
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Norggas juhket olbmuid, geat leat vuoigaduvvon oastit bivdonlobiid, čuovvovaš joavkkuide: 
1) guolástanvuoigatvuođa hálddašeaddji (guolástanvuoigatvuođalaš), geas lea vuoigatvuohta 

bivdit buotlágan reaidduiguin Lága guolástanvuoigatvuođa birra Deanu čázádagas 4 § 
(Deanulága) vuođul; 

2) guolástanvuoigatvuođa hálddašeaddji, geas lea vuoigatvuohta bivdit stákkuin ja 
nođđoduorgguin Lága guolástanvuoigatvuođa birra Deanu čázádagas 5 § vuođul; 

3) eará báikkis go Deanu čázádaga johkalegiin fásta ássi olmmoš, guhte ii leat Lágas 
guolástanvuoigatvuođa birra Deanu čázádagas oaivvilduvvon guolástanvuoigatvuođa 
hálddašeaddji. 

 
2 kapihtal 

Luossabivdui gustovaš njuolggadusat 

4 § 

Luosa ja vallasa bivdu 

Bivdoeriin ja -áiggiin sohppojuvvo jahkásaččat Deanu guolástansoahpamuša 6 ja 7 artihkkala 
ja guolástannjuolggadusa 5 §:a mielde luossamáddodagaid dili ja ávkkástallanveara 
badjelbáhcaga vuođul. 

Luossabivdui ásahuvvo bivdoearri, mii ii oaččo leat stuorát go meroštallojuvvon 
ávkkástallanveara badjelbáza. Bivdoeriid berre mearridit ávkkástallanveara badjebáhcaga 
vuođul nu, ahte váldojuvvo vuhtii goappáge oassebeali sierra bivdijoavkkut. Bivdoeriid 
mearridettiin berre gullat báikkálaš vuoigatvuođaid hálddašeaddjiid. 

 
5 § 

Luossabivddu reguleren 

Regulerema vuolggasadjin lea Deanu čázádaga sierra luossamáddodagaid vahkkosaš dihtton 
Deanu váldooalis proseantameriid mielde (Mielddus Tabealla 1). 

Dát proseantaossodat veardiduvvo Deanu čázádaga luossamáddodagaid jahkásaš 
dilleraporttas ovdanbuktojuvvon luossamáddodagaid dillái. Ovttas dát hábmejit obbalašgova 
dakkár luossamáddodagaid dihttomis, mat eai leat buvttadan ávkkástallanveara badjebáhcaga 
unnimustá golmma jagi áigge njealji maŋimuš jagis (rukses máddodatluohkká). Dán vuođul 
lasihuvvojit čuovvovaš eavttut: 

1) Go badjel 20 % dihto áigodagas joga luosain gullet rukses máddodatluohká 
luossamáddodagaide, luossabivdu lea gildojuvvon. 

2) Daid vahkuid áigge, go vuollái 20 % joga luosain gullá rukses máddodatluohká 
luossamáddodagaide, luosa oažžu bivdit čuovvovaččat: 

Luosa oažžu bivdit stákkuin ja vuokkain ja maid firpmiin dahje buođuin guokte beaivve 
vahkus. 

Buot badjel 65 cm guhkkosaš luosaid berre luoitit luovus.  Luossabivdui ožžot oassálastit 
dušše 3 §:a 1 momeantta 1 ja 3 čuoggáin ja 2 momeantta čuoggáin 1 ja 2 oaivvilduvvon olbmot. 
Luossabivddu berre heaitit, go bivdi juksá sálašeari. 

3) Daid vahkuid áigge, go vuollái 10 % joga luosain gullet rukses máddodatluohká 
luossamáddodagaide, luosa oažžu bivdit čuovvovaččat: 

Luosa oažžu bivdit stákkuin ja vuokkain, firpmiin dahje buođuin unnimustá guokte beaivve 
vahkus. 
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Buot badjel 90 cm guhkkosaš luosaid berre luoitit luovus. Luossabivdui ožžot oassálastit 
dušše 3 §:a 1 momeantta 1, 2 ja 3 čuoggáin ja 2 momeantta čuoggáin 1 ja 2 oaivvilduvvon 
olbmot. Luossabivddu berre heaitit, go bivdi juksá sálašeari. 

4) Go luossamáddodagaid dilli gierdá, oassebeliid doaibmaválddálaš eiseválddit sáhttet 
suovvat viidát luossabivddu go maid ovddabeale 3 čuoggás lea mearriduvvon ja maid suovvat 
dan 3 §:a 1 momeantta čuoggás 4 ja 2 momeantta čuoggás 3 oaivvilduvvon 
olgobáikegottálaččaide. 

 
3 kapihtal 

Guolástusdikšunmávssut ja bivdolobit 

6 § 

Guolástusdikšunmáksu 

Guolástettiin rádjajohkaoasis heivehuvvo guolástusdikšunmáksogeatnegasvuhtii dan 
oassebeali láhkaásaheapmi, man viidodagas guolástanlohpi lodnojuvvo. 

 
7 § 

Guolástanlohpeluohkát 

Soahpamuša 10 artihkkalis oaivvilduvvon rádjajohkaoasi bivdui oaivvilduvvon bivdolobit 
juhkkojuvvojit čuovvovaččat: 

1) Dábálaš báikegoddálašlohpi vuoigadahttá bivdit buot dán njuolggadusas lobálaš 
bivdovugiiguin maŋŋelaččas mearriduvvon gáržžidemiiguin ja maid našuvnnalaččat 
mearriduvvon guolástanvuoigatvuođa olis. Dábálaš báikegoddálašlobi oastimii leat 
vuoigadahtton Suomas ovddabeale 3 §:a 1 momeantta 1 čuoggás oaivvilduvvon 
guolástanvuoigatvuođa hálddašeaddjit sihke Norggas 3 §:a 2 momeantta 1 čuoggás 
oaivvilduvvon guolástanvuoigatvuođa hálddašeaddjit. Dábálaš báikegoddálašlohpi gusto ovtta 
guolástanbaji. 

2) Báikegoddálačča stággobivdolohpi vuoigadahttá bivdui stákkuin ja vuokkain gáttis ja 
fatnasis maŋŋelaččas mearriduvvon gáržžidemiiguin. Báikegoddálačča stággobivdolobi 
oastimii leat vuoigadahtton Suomas 3 §:a 1 momeantta 3 čuoggás oaivvilduvvon olbmot sihke 
Norggas 3 §:a 2 momeantta 2 čuoggás oaivvilduvvon guolástanvuoigatvuođa hálddašeaddjit. 
Báikegoddálačča stággobivdolohpi gusto ovtta bivdobaji. 

3) Oaggunlohpi vuoigadahttá bivdui stákkuin ja vuokkain fatnasis maŋŋelaččas mearriduvvon 
eavttuiguin ja gáržžidemiiguin. 

4) Šlivgunlohpi vuoigadahttá šlivgut gáttis maŋŋelaččas mearriduvvon gáržžidemiiguin. 
5) Eará šlájaid bivdolohpi vuoigadahttá bivdit 10 §:s mearriduvvon eavttuid ja ráddjehusaid 

vuođul. Namuhuvvon bivdolobiin ii oaččo bivdit luosa dahje vallasa. 
Vuosttas momeantta 1 čuoggás namuhuvvon dábálaš báikegoddálašlohpái oažžu laktit 

oassálastinlobi. Oassálastinlohpi vuoigadahttá lobis namuhuvvon olbmo oassálastit ovttas 
dábálaš báikegoddálašlobi hálddašeaddjiin fierbmebivdosiin bivdui. Oassálastinlohpi ii 
vuoigadahte iehčanas bivdui. 

Buot vuosttas momeanttas namuhuvvon bivdolohpeluohkáide oažžu laktit ovtta dahje 
moanaid mánnalobiid. Mánnalohpi vuoigadahttá lobis namuhuvvon eará go Deanu čázádaga 
johkalegiin fásta ássi máná bivdit ovttain stákkuin ja vuokkain hávil. Mánnalohpi ii gula 8 §:a 
lohpeeriide. Oassebeliid doaibmaválddálaš eiseválddit sáhttet addit dárkilut mearrádusaid 
mánáid bivdolobiin. 

Buot bivdolobit leat persovnnalaččat. 
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8 § 

Bivdolobiid juohku 

7 §:a 1 momeantta 3 ja 4 čuoggás oaivvilduvvon oaggun- ja šlivgunlobiid eanemus mearit 
ovtta bivdobadjái mearriduvvojit jahkásaččat Suoma ja Norgga gaskkas. 

7 §:a 1 momeantta 5 čuoggás oaivvilduvvon eará šlájaid bivdolobiid eanemus mearri 
bivdobájis lea 12 000 bivdojándora, mii juhkkojuvvo beallái Suoma ja Norgga gaskkas. 

 Suomas vuvdojuvvon lohpeearis, 1 ja 2 momeanttas oaivvilduvvon lobiin eanemustá 
goalmmát oasi sáhttá várret ovdalis 3 §:a 1 momeantta 2 čuoggás oaivvilduvvon, eará báikkis 
go Deanu čázádaga johkalegiin fásta ássi guolástanvuoigatvuođa hálddašeaddjiide. 

Go luossabivdu mearriduvvo lobálažžan 5 §:a 3 čuoggá mielde, berre várrejuvvot 3 §:a 1 
momeantta 2 čuoggás oaivvilduvvon eará báikkis go Deanu čázádaga johkalegiin fásta ášši 
guolástanvuoigatvuođa hálddašeaddjiide sierra meroštallojuvvon ossodat luossasálašeari 
vástideaddji lohpeearis. 

Oassebeliid doaibmaválddálaš eiseválddit sáhttet addit dárkilut mearrádusaid mánáid 
bivdolobiin. 

 
4 kapihtal 

Bivdoneavvut 

9 § 

Luosa ja vallasa bivddus lobálaš bivdoneavvut 

Luosa ja vallasa bivddus lobálaš bivdoneavvut leat: 
1) joddobuođđu ja meardebuođđu; 
2) njaŋggofierbmi; 
3) golgadat; 
4) stággu ja vuogga. 
Vuoigatvuohta geavahit 1 momeanttas oaivvilduvvon bivdosiid lea 7 §:a 1 momeantta 1 

čuoggás oaivvilduvvon dábálaš báikegoddálašlobi hálddašeaddjiin. Eará bivdit ožžot geavahit 
dušše stákku ja vuokka. 

Eará bivdosat ja bivdovuogit, go mat leat namuhuvvon ovdalis 1 momeanttas, maiddái ušten, 
leat gildojuvvon. 

7 §:a 1 momeantta 3 čuoggás namuhuvvon fanasbivdolobiid hálddašeaddjit ožžot oaggut 
vuokkain ja dolgevuokkain. 

7 §:a 1 momeantta 4 čuoggás namuhuvvon šlivgunlobi hálddašeaddjit ožžot šlivgut 
dolgevuokkain vujohaga dahje govddohaga haga 

ja čuovvovaš guovlluin maiddái vuokkain dahje dolgevuokkain, mas lea govddohat dahje 
vujohat: 

1) Máhtegeavgŋás eanadahkii ceggejuvvon galbbaid vuođul; 
2) Anárjogas bajábealde Máhtegeavgŋá ja olles Skiehččanjogas. 
Vuollái 16-jahkásažžii lodnojuvvon mánnalohpi vuoigadahttá bivdit dolgevuokkain ja 

govddohagain. 
 

10 § 

Eará šlájaid go luosa ja vallasa bivddus lobálaš bivdoneavvut 
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Eará šlájaid go luosa ja vallasa bivddus lobálaš bivdoneavvut leat: 
1) njaŋggofierbmi; 
2) golgadat ja njaŋggofierbmi 35 §:s oaivvilduvvon čuozahuvvon gubbeluossabivddus; 
3) stággu ja vuogga; bivdu lea lobálaš vuokkain dahje stuorámustá luohká #6 dolgevuokkain. 

Duorggu geaži lobálaš gassodat lea eanemustá 0,25 mm ja áŋkora eanemustá sturrodat 8. 
Vuokkas oažžu leat eanemustá okta golmmasuorat áŋkor dahje eanemustá golbma ovttasuorat 
áŋkora; 

4) stággu ja vuogga 35 §:s oaivvilduvvon čuozahuvvon gubbeluossabivddus; 
5) guollehehkke; 
6) nuohtti Anárjoga jávrriin Máhtegeavgŋá bajábealde. 
Vuoigatvuohta geavahit 1 momeanttas oaivvilduvvon bivdosiid lea 7 §:a 1 momeantta 1 

čuoggás oaivvilduvvon dábálaš báikegoddálašlobi hálddašeaddjiin. 
7 §:a 1 momeantta 2 čuoggás oaivvilduvvon báikegoddálačča stággobivdolohpi vuoigadahttá 

bivdit stákkuin ja vuokkain 1 momeantta 3 ja 4 čuoggá mielde. 
7 §:a 1 momeantta 5 čuoggás oaivvilduvvon eará šlájaid bivdolohpi vuoigadahttá šlivgut 

ovttain stákkuin eanemustá luohká #6 dolgevuokkain. Duorgogeaži lobálaš gassodat lea 
eanemustá 0,25 mm ja áŋkora eanemustá sturrodat 8. Dolgevuoggasiibma berre govdut ja 
geavahusas oažžu leat okta ovttasuorat áŋkor. 

Vuoigatvuohta geavahit 1 momeantta 4 čuoggá mielde stákku ja vuokka gubbelussii 
čuozahuvvon bivddus lea 3 §:a 1 momeantta 2 čuoggás oaivvilduvvon olbmuin. 

Vuollái 16-jahkásaččat ožžot bivdit dolgevuokkain ja govddohagain. 
Eará bivdosat ja bivdovuogit go mat leat namuhuvvon ovdalis, maiddái ušten, leat 

gildojuvvon. 
Oassebeliid doaibmaválddálaš eiseválddit sáhttet addit dárkilut mearrádusaid bivdoneavvuin. 

Nuppi oassebeali eiseválddiide berre almmuhit dákkár dárkilut mearrádusain. 
 

11 § 

Stággobivddu teknihkalaš mearrádusat, almmolaš mearrádusat sievtti ja vuokkaid birra 

Seaktin lea gildojuvvon geavahit reahka, guoli dahje máđu. 
Lea gildojuvvon geavahit vuokka dan láhkai ja dakkár dilálašvuođain, ahte áŋkor roahkkasa 

guoli njálmmi olggobeallái. Goittotge oažžu geavahit roahkana, liehpi ja hoava 
veahkkeneavvun loktet bivdosii darvánan guoli fatnasii dahje gáddái. 

 
12 § 

Njágá bivdu rudneráigge 

Njáhkávuokka ožžot geavahit 3 §:a 1 momeantta 1 ja 3 čuoggáin ja 2 momeantta 1 ja 2 
čuoggáin oaivvilduvvon bivdit duššefal go bivdet njágá rudneráigge. 

Deanu čázádagas goddon jápma guoli oažžu geavahit seaktin njáhkávuokkain bivddedettiin. 
 

5 kapihtal 

Bivddu ordnen, bivdobadji ja bivdoáiggit 

13 § 

Almmolaš vahkkoráfáidahttin 
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Bivdobaji áigge lea buotlágan bivdu gildojuvvon sotnabeaivvis diibmu 19 (18) vuossárgii 
diibmu 19 (18). Spiehkastahkan lea eará guollešlájaid go luosa, dahje vallasa bivdu jávrriin, go 
dat dáhpáhuvvá guhkkelabbos go 200 mehtera eret oivošis dahje johkanjálmmis. 

 
14 § 

Stággobivdobadji eará go luosa ja vallasa bivdui 

Stákkuin ja vuokkain (stággobivdu) oažžu bivdit Deanuleagis fásta ássi olmmoš, geas lea 7 
§:a 1 momeantta 1 ja 2 čuoggás oaivvilduvvon dábálaš báikegoddálašlohpi dahje 
báikegottálačča stággobivdolohpi, geassemánu 1. beaivvi rájes gitta borgemánu 20. beaivvi 
rádjai. 

Bivdu 7 §:a 1 momeantta 5 čuoggás oaivvilduvvon eará šlájaid bivdolobiin lea lobálaš 
geassemánu 10. beaivvis gitta borgemánu 10. beaivái. 

Dasa lassin 1 ja 2 momeanttas oaivvilduvvon stággobivdui lea lohpi sierra ráddjejuvvon 
viidodagain (mielddus 2) gitta borgemánu 20. beaivái. 

 
15 § 

Eará šlájaid go luosa ja vallasa fierbmebivdoáigi 

Eará guollešlájaid go luosa dahje vallasa oažžu bivdit firpmiin jieŋaid vuolgima rájes gitta 
geassemánu 20. beaivái. Firpmiin oažžu bivdit borgemánu 1. beaivvis gitta borgemánu 20. 
beaivái Buolbmágis gitta Vuollegeavgŋá vulogeahčai ja maid Leavvajohnjálmmis gitta dasa, 
gokko Kárášjohka ja Anárjohka golget oktii. 

Anárjogas ja Skiehččanjogas oažžu bivdit jieŋaid vuolgima rájes gitta borgemánu 20. beaivve 
rádjai. 

 
16 § 

Golgadanáigi 

Golgadeapmi lea lobálaš geassemánu 1. beaivvis gitta geassemánu 15. beaivái, vuossárggas 
diibmu 19 (18) gaskavahkkui diibmu 19 (18). 

 
17 § 

Njaŋggofierpmi bivdoáigi 

Njaŋggofirpmiin bivdu lea lobálaš geassemánu 1. beaivve rájes gitta suoidnemánu 31. beaivve 
rádjai. 

Bivdobaji áigge geassemánu 1. beaivve rájes gitta suoidnemánu 15. beaivái ja maid 
borgemánu 1. beaivve rájes gitta 12. beaivve rádjai bivdu njaŋggofirpmiin lea lobálaš 
vuossárggas diibmu 19 (18) gaskavahkkui diibmu 19 (18). 

Bivdobaji áigge suoidnemánu 16. beaivve rájes gitta ja 31. beaivve rádjai oažžu bivdit 
njaŋggofirpmiin vuossárggas diibmu 19 (18) duorastahkii diibmu 19 (18). 
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18 § 

Buođđobivdoáigi 

Buođuin oažžu bivdit geassemánu 1. beaivve rájes suoidnemánu 31. beaivve rádjai. 
Geassemánu 1. beaivve rájes gitta geassemánu 15. beaivve rádjai oažžu bivdit vuossárggas 
diibmu 19 (18) gaskavahkkui diibmu 19 (18). Geassemánu 16. beaivve rájes gitta suoidnemánu 
31. beaivve rádjai oažžu bivdit vuossárggas diibmu 19 (18) duorastahkii diibmu 19 (18). 

Go bivdu lea gildojuvvon, de berrejit doaresbuođđu, čuollofierpmit ja vuojahagat leat čázi 
bajábealde dahje gáttis. Buot eará bivdosiid gođđon oasit, maiddái buođu joddut ja mearddit, 
berrejit leat gessojuvvon gáddái. 

 
19 § 

Stággobivddu gielddusguovllut 

Stággobivdu lea gildojuvvon: 
1) buođu čuolu siskkobealde ja lagabus go 50 mehtera vuolábealde dahje 10 mehtera 

goappáge bealde; 
2) lagabus go 10 mehtera njaŋggofierpmis; 
3) šalddi alde; 
4) fatnasis ja gáttis johkanjálmmiin viidodagas, mii lea lagamus oalgejoga gáttiin 50 mehtera 

vuosterávdnjái ja 100 mehtera miehterávdnjái ja ollá gitta oali rádjai. Spiehkastahkan leat 
čuovvovaš johkanjálmmit, main guollebivdu lea gildojuvvon čuovvovaš guovlluin: 

Kárášjohka (NOR) (gokko Anárjohka ja Kárášjohka golget oktii): goappáge jogas viidodat, 
mii ollá johkanjálmmis 50 mehtera vuosterávdnjái ja 200 mehtera Deanu miehterávdnjái 
váldooali rastá. 

Anárjohka (NOR) (gokko Anárjohka ja Skiehččanjohkagolget oktii); viidodat, mii ollá 50 
mehtera vuosterávdnjái ja 100 mehtera miehterávdnjái lagamus oalgejoga gáttiin oali rastá. 

5) rastá oali čuovvovaš guovlluin: 
Vuollegeavŋŋis – Bildan 
Borsejohka – Leavvajohnjálbmi  
Oassebeliid doaibmaválddálaš eiseválddit meroštallet 5 čuoggás namuhuvvon viidodagaid 

dárkilut rájáid.  
Ovdalis namuhuvvon viidodagaid lassin guđege stáhta doaibmaválddálaš eiseváldi sáhttá 

ásahit badjelmearálaš gielddusviidodaga Galbajoga ja Veahčajoga (Veahčajohnjálbmi) 
gaskasaš viidodahkii, mii ollá gáttis gitta oallái. 

 
20 § 

Fierbmebivddu gielddusguovllut 

Dakkár oalgejohkanjálmmis gosa luossa goargŋu, ii oaččo váldojogas oali oalgejoga bealde 
geavahit njaŋggofierpmi, golgadaga iige buođu lagabus go 200 m oalgejohkanjálmmi 
vulobealde. 

Nuohti ii oaččo geassit 200 mehtera lagabus joga oivoša, njálmmi, guoikka dahje njavi. 
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21 § 

Fierbmebivdosiid meari ráddjen 

Luossa-, guvžá- dahje valasbivddus golgadagain, njaŋggofirpmiin dahje buođuin oažžu 
geavahit duššefal ovtta bivdosa háválassii juohke bivdui vuoigadahtton nammii Suomas dakkár 
giddodaga guovdu, mii eaiggáduššá guolástanvuoigatvuođa ja fas Norggas lea 
guolástanvuoigatvuođa hálddašeaddji. 

 
22 § 

Bivdu fatnasis 

Fatnasis lea gildojuvvon bivdit, maiddái suohpput bivdoneavvuid, go mohtor lea jođus, ja 
maiddái go fanas lea buddejuvvon. 

 
23 § 

Lobihis doaimmat 

Doaimmat, main ii leat eará ulbmil go baldit guoli dahje hehttet guoli johtima, leat 
gildojuvvon. 

 
6 kapihtal 

Bivdosiid teknihkalaš mearrádusat 

24 § 

Bivdosiid merken 

Suhppojuvvon njaŋggofierpmit ja joddut berrejit merkejuvvot nu, ahte earát geat johtet 
čázádagas, álkit oidnet daid. Bivdosiid berre merket govddohagain, mii geaigá unnimusat 15 
cm čázeoaivvi bajábealde, dahje leavggain, mii lea biddjon stággui, mii geaigá unnimusat 40 
cm čáhceoaivvi bajábealde. Leavgga oanehut siidu berre leat unnimusat 15 cm guhkki. 

Bivdosii berre merket bivdi nama ja oktavuođadieđuid, ja giddodaga nama, masa 
guolástanvuoigatvuohta gullá. Njaŋggofierpmi govddohagas fierpmegeažis berre mearka oidnot 
bures. Buođus berre mearka oidnot bures galbbas dahje govddohagas doarrása fávllimus 
čuolddas dahje oarjjuolggis (buođđoreŋkkos). 

 
25 § 

Čalbmesturrodat ja árpošládja 

Luossa- dahje valasbivddus lea njaŋggofierpmi, golgadaga ja buođu joddu unnimus lobálaš 
čalbmesturrodat 58 mm, mihtiduvvon gaskačuolmmas gaskačulbmii go fierbmi lea njuoskkas. 

Firpmiin, mat leat namuhuvvon vuosttaš momeanttas, lea duššefal lohpi geavahit ruoiváid, 
bummola, nylončanasárppu dahje bodnjojuvvon nylona (nylon, perlon, terylen). Lea 
gildojuvvon geavahit fierpmi mii lea ráhkaduvvon čađačuovgi ávdnasis nugo monofiilameantta 
nylonas. Geavahettiin gissojuvvon nylona berrejit ovttaskas árppu sáigarat leat 8 deniera dahje 
dan asehabbot. 

Bivdosiin lea gildojuvvon geavahit metálla, stállegáinnu dahje sullasaš ávdnasiid. 
52



44/2024  
  
 

 
26 § 

Buođđu 

Buođus berre leat doaris, čuollu ja vuojahat biddjon dan láhkai, ahte dát buođu oasit eai bivdde 
guoli. Doarrásis ja vuojahagas berrejit leat oarjjuolggit (buođđoreŋkkot) dahje čuolddat maid 
gaska oažžu leat 3 mehtera. 

Dasa lassin doarrásis, čuolus ja vuojahagas oažžu geavahit dušše rissiid, fierpmi, risse- dahje 
vuojahatritta. Go geavaha čuollofierpmi, de čalbmesturrodat berre leat juogo eanemusat 40 mm 
dahje unnimusat 150 mm. Lea gildojuvvon geavahit fierpmi, mii lea ráhkaduvvon čađačuovgi 
ávdnasis nugo monofiilameantta nylonas. Go guoli bivdosii duvdi ráhkadusain geavahuvvo 
fierbmečoalli, de berre fierbmečoali čuolbmagaska leat unnimustá 58 mm ja materiálan oažžu 
leat dušše gissojuvvon nylon (árppu sáigarat berrejit 8 deniera dahje dan asehabbot), mas árppu 
gassodat lea unnimustá 1,1 mm (210/8x3 norgalaš árpu nr 8). 

Buođu bivdoassi berre leat joddu dahje meardi. Seammá buođus oažžu geavahit eanemusat 
golbma joddu ja/dahje mearddi. Joddu berre leat suhppojuvvon čiehkamohkkin, mii oažžu leat 
guhkimusat 25 mehtera. Joddoguhkkodat mihtiduvvo guhkimus siiddus. 

Juohke joddus oažžu leat eanemustá 15 mehtera guhkkosaš vuojahat ja čuollu nie mo govus 
1 čájeha. Vuojahaga ja čuolu ulbmilin lea duvdit luosa joddui. 

Joddu nr. 1 berre leat giddejuvvon olggumus joddočuldii nie mo govus 1 čájeha. 
Joddu nr. 2 ja 3 berrejit giddejuvvot čuovvovaš mielde: 
A) joddomohkkái (govus 2, joddu 3) 
B) vuojahahkii (govus 2, joddu 2) 
C) čullui (govus 1, joddu 2), dahje 
D) doarrásii (govus 1, joddu 3). 
Čuollu berre leat juohke joddu/mearddi vuolábealde, giddejuvvon čuovvovaš vuogi mielde: 
A) joddui (govus 1, čuollu 2), dahje 
B) vuojahahkii (govus 1, čuollu 1). 
Jos ležžet eanet joddut buohtalagaid doarrásis (govus 1, joddut nr. 1 ja 3), de čuolu oažžu 

bidjat dušše fávllimus joddui. 
Joddu ja čuolu oktasaš guhkkodat oažžu leat eanemus 80 mehtera, mihtiduvvon rávnnji mielde 

vulos olggumus joddočuolddas nie mo govus 2 čájeha. 
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27 § 

Luossa- ja valasbivdu njaŋggofirpmiin 

Luossa- dahje valasbivdui oaivvilduvvon njaŋggofierbmi lea dábálaš njuolggofierbmi, mas 
leat govddohagat guktuid geahčen. Dušše fal fierbmegežiin oažžu giddet fierpmi čuolddain 
dahje eará giddenbiergasiin, eará sajis ii oaččo giddet fierpmi. Giddenvuohki oažžu leat dušše 
ovttaskas buddu dahje eaŋkal čuolda. Njaŋggofierpmi ii oaččo suohpput mohkil. 

Luossa- ja valasbivddu njaŋggofierbmi oažžu leat eanemusat 30 mehtera guhku. Guokte dahje 
eanet njaŋggofirpmiid ii oaččo goallostit, juos dat šaddet guhkit oktiibuot go 30 mehtera. 

Njáŋggofirpmiin bivddedettiin ii oaččo geavahit dahkurávdnjesuoji dahje čuollofierpmi.  
 

28 § 

Golgadat 

Golgadat lea dábálaš njuolggofierbmi mohki haga. Golgadat oažžu leat eanemusat 45 mehtera 
guhku. Golgadettiin berre guovtti golgada gaska leat unnimusat 200 mehtera. 

Golgadat oažžu rievdat 500 m háválassii. Golgadettiin oažžu geavahit dušše ovtta fatnasa. 
 

29 § 

Bivdosat eará guollešlájaid bivdui 

Eará guoli go luosa ja vallasa bivddus geavahuvvon njáŋggofierbmi oažžu leat eanemustá 3 
mehtera vuoksás bodnesáibma, mas lea ovttaliinnat fierbmečoalli seahka haga ja mii lea 
gođđojuvvon ovttasuorat nylonárppus (monofiilaárpu), man gassodat oažžu leat eanemustá 0,20 
millimehtera. Fierbmi ii oaččo leat alit go čázi čikŋodat suohppunsajis. 

Njáŋggofirpmiin bivddedettiin ii oaččo geavahit dahkurávdnjesuoji dahje čuollofierpmi.  
Njaŋggofierpmi ja nuohti čalbmesturrodat berre leat unnimusat 29 mm ja eanemusat 40 mm, 

mihtiduvvon gaskačuolmmas gaskačulbmii go fierbmi lea njuoskkas. Nuohtis oažžu geavahit 
dušše ruoivásis, bummolis, nylončanusárppus dahje nylonas badnon árppu. 

 
30 § 

Oalli ja bivdosiid gaskkat 

Ii oassige buođus dahje njaŋggofierpmis oaččo ollit váldooali dahje nuori čiekŋalisfávlli rastá. 
Bivdosa fávllimus oassi ii gokkoge oaččo ollit lagabui go 10 mehtera nuppi beali gátti. Nuppi 
beali gáttiin oaivvilduvvojit maiddái sullot ja gárgot maid gaskkas golgá rávdnji. 

Ii oassige buođus oaččo leat lagabus go 120 mehtera nuppi buođu. 
Njaŋggofierbmi dahje buođđu dahje guokte njaŋggofierpmi eai oaččo gokkoge leat nuppi 

lagabus go 60 mehtera. 
 

31 § 

Bivdosiid geassin 

Buot bivdosat berrejit gessot gáddái seammás go bivdosa bivdobadji nohká. Bivdosiid 
merkemii ja bivdui gulli neavvuid berre váldit čázis maŋimustá guovtti vahku siste go 
bivdobadji nohká. 
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7 kapihtal 

Sálašmearrádusat 

32 § 

Unnimusmihtut ja guoli luoitin 

Luosa, guvžžá ja vallasa, mii lea unnit go 30 cm, berre luoitit čáhcái. 
Guoli guhkkodat mihtiduvvo badjegáibegeažis beahcetgeahčái. 
Vuorruid sálašin váldin lea gildojuvvon. 
Guliid berre álo luoitit čáhcái, jus dat lea: 
1) bivdon lobálaš bivdoáiggi olggobealde; 
2) bivdon gildon bivdosiin dahje bivdovugiin; 
3) vuorru; 
4) vuostá lobálaš bivdomihtuid; 
5) dahje go guolli goddon dalle go lobálaš sálašearri lea dievvan. 
Luovusin čáhcái luitojuvvon guliin berre rassat nu várrugasat go vejolaš. 
 

33 § 

Sálašalmmuheapmi registarii 

Bivdi lea geatnegahtton deavdit sálašbeaivegirjji (elektrovnnalaččat dahje bábirhámis) ja 
almmuhit čuovvovaš dieđuid juohke goddon luosa, guvžžá, vallasa, gubbeluosa ja girjeluosa 
birra Deanu čázádaga elektrovnnalaš sálašregistarii: 

1) guovllu, gos lea bivdán; 
2) bivdobeaivvi; 
3) sohkabeali, guhkkodaga ja deattu; 
4) luitojuvvon guliid meari; 
5) bivdosa (stággu/vuogga, golgadat, njaŋggofierbmi, buođđu). 
Luitojuvvon guoli sohkabeali, guhkkodaga ja deattu ii dárbbaš almmuhit. 
Gubbelussii 35 §:s oaivvilduvvon čuozahuvvon bivddus goddon gubbeluosaid oasil berre 

almmuhit gubbeluosaid meari ja maid 1 momeantta eará go 3 čuoggás oaivvilduvvon dieđuid. 
Oassebeliid doaibmaválddálaš eiseválddit sáhttet addit dárkilut mearrádusaid gubbelussii 
čuozahuvvon bivddus. 

Son guhte lea bivdán almmá guoli gottekeahttá, berre almmuhit dieđuid 1., 2. ja 5. čuoggáin. 
Dábálaš báikegoddálašlobi ja báikegoddálačča stággobivdolobi hálddašeaddji berre dahkat 

sálašalmmuhusa ovdal čakčamánu 1. beaivvi. Ovdalis namuhuvvon lobiid hálddašeaddjit 
berrejit dasa lassin addit elektrovnnalaš sálašalmmuhusa dahje sálašbeaivegirjji báberhámis 
vahku 27 ovddit guollebivddus vahku 27 vuossárgga rádjái. 

Bivdi berre almmuhit buot iežas luossa-, guvžá- ja valassállašiid ovdalgo ođđa bivdolobi 
oažžu oastit. 

Go guollebivdu muddejuvvo sálašeriid bokte, oassebeliid doaibmaválddálaš eiseválddit 
sáhttet mearridit jahkásaččat, ahte sálašalmmuhusa dagahettiin ii berre ájahallat 
dárbbašmeahttumit dan maŋŋá go guolli lea váldon sálašin. 

Eará guollešlájaid sállaša sáhttá almmuhit oktan luossa-, guvžá- ja valassállašiin dahje go 
bivdobadji lea nohkan. Dáid šlájaid almmuhettiin berre máinnašit juohke šlája oppalaš deattu. 

Bivdolobi hálddašeaddji, gean lohpái leat laktojuvvon okta dahje eanet mánnalobit, lea 
geatnegas almmuhit máná sállaša. 
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8 kapihtal 

Biologalaš váikkuhusaid eastadeapmi 

34 § 

Vieris šlájat 

Gubbeluosa, girjeluosa ja vejolaš eará vieris šlájaid maid lea fidnen, berre seammás goddit. 
 

35 § 

Gubbelussii čuozahuvvon bivdu 

Doaibmaválddálaš eiseváldi sáhttá mieđihit báikkálaš organisašuvnnaide lobi gubbelussii 
čuozahuvvon eretbivdui. Guolástanvuoigatvuođa hálddašeaddji berre jođihit eretbivddu. Lobi 
mieđiha dan stáhta eiseváldi, gos gubbeluossa hárjehuvvo. 

Oassebeliid doaibmaválddálaš eiseválddit sáhttet meroštallat sierra viidodagaid, main 10 §:a 
1 momeantta 2 ja 4 čuoggás oaivvilduvvon bivdoneavvut leat lobálaččat gubbeluosa 
eretbivddus. Nubbi oassebeali doaibmaválddálaš eiseváldái berre almmuhit dákkár bivddus, ja 
maid addit dákkár gubbeluosa eretbivddus dárkilut mearrádusaid.  Gubbelussii čuozahuvvon 
eretbivddu dárbbašlašvuohta árvvoštallojuvvo jahkásaččat Deanu guolástansoahpamuša 7 
artihkkala 2 čuoggás oaivvilduvvon árvvoštallama oktavuođas. 

Juos vihkkehallojuvvo, ahte gubbeluossabivdu eastá luossagoargŋuma ollásit dahje ráddje dan 
mearkkašahtti lágiin, berre nuppi oassebeali doaibmaválddálaš eiseváldi, mii čađaha 
doaibmabijuid, váldit fárrui nuppi oassebeali nu ollu go vejolaš ja berre bargat ovttas dáinna 
fitnu juohke muttus.  

 
36 § 

Guolli seaktin ja guoli čollen 

Lea gildojuvvon buktit eará čázádagain seakteguliid Deanu čázádahkii. 
Lea gildojuvvon geavahit guoli seaktin stággobivddus Deanu čázádaga golganguovllus. 
Čázádaga golganguovllus luonddučáziid lahka ii oaččo doidit eará čázádagain goddon guliid. 
 

37 § 

Bivdoneavvuid ja fatnasiid goikadeapmi ja desinfiseren 

Bivdosat ja eará bivdoreaiddut ja fatnasat ja eará fievrrut, mat leat geavahuvvon eará 
čázádagain, berrejit leat goikásat ja desinfiserejuvvon ovdalgo daid oažžu geavahit 
golganguovllus. Dáinna figgat eastit earret eará Gyrodactylus salarisa ja čáhcerohtu (Elodea 
canadensis ja Elodea nuttallii) čázádahkii njoammuma. Buot bivdoneavvuid ja fievrruid berre 
maiddái desinfiseret, go dat beare lea vejolaš. 

Oassebeliid doaibmaválddálaš eiseválddit sáhttet addit dievasmahtti mearrádusaid 
guolástanneavvuid ja fatnasiid desinfiserema birra. 

 
9 kapihtal 

Eará mearrádusat 
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38 § 

Fanasregisttar 

Fanasregistreremii Deanu čázádagas gustojit nationála lágat. Ovdal njuolggadusain 
mearrideami berre gullat nuppi  oassebeali doaibmaválddálaš eiseválddi. 

Bivdu fatnasis lea lobálaš dušše Deanu čázádaga fanasregistarii registrerejuvvon fatnasiin, 
mas lea nationalitehtadovddaldat ja nummir. 

Báikkálaš olbmot, geain lea 3 §:a mielde vuoigatvuohta bivdit firpmiin, ožžot registreret 
eanemusat 3 fatnasa. Báikkálaš olbmot, geain lea 3 §:a mielde vuoigatvuohta bivdit firpmiin ja 
geat hárjehit mátkeealáhusdoaimma, ožžot registreret eanemusat 15 fatnasa. Eará báikkálaš 
bivdit ja 3 §:a 1 momeantta 2 čuoggás oaivvilduvvon guolástanvuoigatvuođaid hálddašeaddjit 
ožžot registreret eanemusat ovtta fatnasa. 

 
39 § 

Guovlorájáid ja bivdobáikkiid dárkilut meroštallan 

Oassebeliid doaibmaválddálaš eiseválddit mearridit ovttas joga govdodaga váldooalis ja 
nuriin gaskamearálaš geassečáhceallodagaid vuođul, ja maid oali sajuštuvvama nuriin. 
Rádjajohkaoasi oalli boahtá ovdan maŋimuš Norgga ja Suoma gaskasaš rádjageassimis. 

Doaibmaválddálaš eiseváldi guoskevaš stáhtas sáhttá mearridit: 
1) joga ja jávrri rájá; 
2) váldojoga ja oalgejoga rájá; 
3) ođđa buođđosaji, juos buođđosadji ii šat heive johkabotni dahje eará rievdadusaid geažil; 
4) eará guollešlájaide bivdui lobálaš nuohttesajit Anárjoga jávrriin. 
 

40 § 

Spiehkastat ovttaskas doaibmabijuin 

Oassebeliid doaibmaválddálaš eiseválddit sáhttet mieđihit lobi ovttaskas dáhpáhusain 
spiehkkasit guolástannjuolggadusa mearrádusain, juos bivdu lea dieđalaš dutkamuša, geavada 
iskosiid dahje guollemáddodagaid ovddidandoaimmaid várás. Lohpi berre leat vuođuštuvvon 
guollenáliid gáhttema dahje suvdilis ávkkástallama ovddideami vuođul ja doaibmabidju berre 
dávistit soahpamuša 1 artihkkala. Lobi mieđiha dan stáhta eiseváldi, gos doaibma čađahuvvo. 

Dasa lassin oassebeliid doaibmaválddálaš eiseválddit sáhttet mieđihit lobi ovttaskas 
dáhpáhusain organisašuvdnii spiehkkasit guolástannjuolggadusa mearrádusain oahpahusbiddu 
dahje kulturdáhpáhusaid várás. Lobi berre vuođuštit guollebivdui laktáseaddji báikkálaš ja 
árbedieđu sirdima dihte ja dat berre heivet 1 artihkkalis ásahuvvon soahpamuša ulbmiliin. Lobi 
mieđiha dan stáhta eiseváldi, gos doaibma hárjehuvvo. Unnimusat okta 3 §:a 1 dahje 2 
momeantta 1 čuoggás oaivvilduvvon guolástanvuoigatvuođa hálddašeaddji berre oassálastit 
bivdui. 

Ovdalgo lohpi mieđihuvvo, de áššis berre dieđihuvvot guolástanvuoigatvuođa 
hálddašeaddjiide ja nuppi oassebeali doaibmaválddálaš eiseválddiide. Lobi mieđiheamis berre 
almmuhit nuppi oassebeali doaibmaválddálaš eiseváldái.  

Lobiid oli berre vuogáiduhttit luossamáddodagaid dillái. 
 

10 kapihtal 

Loahppamearrádusat 
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41 § 

Fápmuiboahtin 

Go váldit vuhtii Deanu guolástansoahpamuša 5 artihkkala 2 čuoggá, dát guolástannjuolggadus 
gusto čieža jagi guolástannjuolggadusa fápmuiboahtimis. Guolástannjuolggadusa fámusleahkin 
joatkašuvvá das ovddos ain čieža jagi háválassii, juos nubbi oassebealli ii leat unnimustá guokte 
jagi ovdal guolástannjuolggadusa fámusleahkima nohkama evttohan dan rievdadeami.  

 
42 § 

Fámusleahkin 

Dát guolástannjuolggadus boahtá fápmui maŋit mánotbaji vuosttas beaivve dan maŋŋá, go 
oassebealit leat almmuhan nubbi nubbái diplomáhtaoktavuođaid bokte eavttuid deavdimis, mat 
leat ásahuvvon guolástannjuolggadusa fápmuiboahtimii vuođđolága mielde.  

Go dát guolástannjuolggadus boahtá fápmui, de fámuhuhttojuvvo Suoma dásseválddi ja 
Norgga gonagasgotti gaskasaš Deanu čázádaga čakčamánu 30. beaivve 2016 dahkkon 
soahpamuššii laktojuvvon guolástannjuolggadus. 

Dán duođaštussan guktot oassebealit leaba vuolláičállán dán guolástannjuolggadusa.  
Dahkkojuvvon Oslos juovlamánu 22. beaivve 2023, guoktin suoma- ja dárogielat stuhkkan. 

Guktot teavsttat leat seamma gustovaččat.  
 
 

Suoma dásseválddi ráđđehusa beales:  
 
 
Norgga gonagasgotti ráđđehusa beales:  
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Mielddus 1 
 
Távval 1. Sierra máddodagaid prosentuála ossodagat seahkálasmáddodatbivddu sállašis buot 
bivdoneavvuin oppa Deanus. Logut čájehit luosa ossodaga iešguđet máddodagas iešguđet 
vahkus oppa bivdobaji áigge. Logut leat Genmix-prošeavtta buot viđa prošeaktajagi 
gaskaárvvut.  (2006-2008, 2011-2012). Távval lea váldojuvvon Genmix-prošeavtta raporttas.1 
 
 

Vahkku 21-
23 

24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 

Deanu váldooalli 9 % 14 

% 

15 

% 

20 

% 

23 

% 

35 

% 

42 

% 

46 

% 

55 

% 

53 

% 

60 

% 

48 

% 

53 

% 

Máskejohka 1 % 0.4 

% 

1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 0.2 

% 

3 % 0.4 

% 

Buolbmátjohka 2 % 2 % 1 % 1 % 0.3 

% 

0.1 

% 

0 % 0.1 

% 

0.1 

% 

0 % 0 % 0 % 0.4 

% 

Lákšjohka 5 % 3 % 2 % 1 % 1 % 0.3 

% 

0.2 

% 

0.1 

% 

0 % 0.2 

% 

0 % 0 % 0 % 

Veahčajohka 7 % 6 % 6 % 4 % 3 % 3 % 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 0.5 

% 

Ohcejohka 
(+oalgejogat) 

7 % 11 

% 

11 

% 

6 % 5 % 4 % 3 % 3 % 1 % 2 % 1 % 0.3 

% 

0.4 

% 

Goahppelašjohka 2 % 5 % 3 % 4 % 2 % 2 % 1 % 1 % 1 % 0 % 1 % 0 % 0.2 

% 

Leavvajohka 2 % 4 % 3 % 3 % 3 % 2 % 1 % 1 % 1 % 0.1 

% 

1 % 0 % 0 % 

Váljohka 10 

% 

7 % 5 % 4 % 2 % 2 % 1 % 1 % 1 % 0.3 

% 

0.4 

% 

1 % 0.2 

% 

Badjeoasi 
smávva 
oalgejogat 
(Áhkojohka, 
Báišjohka ja 

Njiljohka) 

4 % 6 % 8 % 9 % 6 % 5 % 5 % 5 % 3 % 4 % 3 % 6 % 3 % 

Kárášjohka 24 

% 

14 

% 

12 

% 

13 

% 

14 

% 

10 

% 

8 % 8 % 6 % 3 % 3 % 2 % 1 % 

Iešjohka 19 

% 

11 

% 

12 

% 

11 

% 

12 

% 

11 

% 

10 

% 

8 % 6 % 7 % 4 % 4 % 4 % 

Anárjohka 
(+oalgejogat) 

10 

% 

16 20 

% 

24 

% 

27 

% 

25 

% 

27 

% 

25 

% 

23 

% 

28 

% 

26 

% 

34 

% 

37 

% 

 
  

                                                      
1 Falkegård, M., Erkinaro, J., Vähä, J.-P. & Kuusela, J. 2023. Genetisk bestandsidentifisering av 
skjellprøver fra fiske etter blandete laksebestander i Tana i 2006-2008 og 2011-2012 (Genmix). NINA 
Rapport 2309. Norsk institutt for naturforskning 
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Mielddus 2 Guvžžáid bivdobáikkit 
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1 Suveguoika 

 
 
 
2 Gálguoika 

 
 
 

61



44/2024  
  
 

3 Veahčaguoika 

 
 
 
4 Čárranansavu 
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5 Gárnjárnuorri 

 
 
 
6 Buollángoađesavu 
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7 Ohcejohguoika 

 
 
 
8 Áiteguoika 
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9 Rátnogohpi 

 
 
 
10 Gávasátku 
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11 Geađggašguoika 

 
 
 
12 Stuhčanuorri 
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13 Badjegeavŋŋis 

 
 
 
14 Báđoš 
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15 Spárasuolu 

 
 
 
16 Bárši 
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